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English GC806 COMPONENTS - (PIC. A)
1. Compressor housing
2. ON/OFF switch
3. Power cord
4. Air outlet
5. Filter

6. Nebulizer holder
7. Air-vent openings
8. Nebulizer
9. Mouthpiece
10. Air tube

11. Adult mask
12. Pediatric mask
13. Spare air filters
14. Nosepiece
15. Accessories case

◊ IMPORTANT: READ CAREFULLY THE INSTRUCTIONS FOR USE BEFORE OPERATION.
GENERAL INFORMATION
GC806 is an aerosoltherapy system suitable for domestic use.
1. Use the device only as described in this manual and therefore as an aerosoltherapy system, following the indications of your doctor. Any use 

different from the intended one is to be considered improper and hence dangerous; the manufacturer cannot be held liable for any damage 
caused by improper, incorrect and/or unreasonable use, or if the equipment is connected to electrical installations which do not comply 
with current safety regulations.

2. Keep this manual for future reference.
3. Do not operate the unit in presence of any anaesthetic mixture inflammable with oxygen or nitrogen protoxide.
4. The correct functioning of the equipment can be affected by electromagnetic interferences which exceed the limits indicated by the 

European standards in force. In case this device interferes with other electrical devices, move it and plug it to a different power socket.
5. In case of failure and/or malfunction, read the “POSSIBLE PROBLEMS AND HOW TO SOLVE THEM” section. Do not tamper or open the 

compressor housing.
6. Use the dedicated spare parts only.
7. Comply with the safety regulations concerning the electrical devices and in particular:
• use only original accessories and components;
• never submerge the unit in water;
• never wet the device it is not protected against sprinkles;
• never touch the unit with wet or moist hands;
• do not leave the unit exposed to the weather elements;
• place the unit on a stable and horizontal surface during its operation;
• if the product is dropped by your foot or hand accidentally catching the power cord, it may cause damage or injury. Keep the product in a 

stable place and be careful when moving it;
• the use of this device by children and disabled requires always the close supervision by an adult with full mental faculties;
• do not pull the power cord or the device itself to unplug it from the power socket;
• the power plug is the separation element from the grid power; keep the plug accessible when the device is in use;
• do not block the air vent for the compressor housing.
8. Before plugging in the device, make sure that the electrical rating, shown on the rating plate on the bottom of the unit, corresponds to the 

mains rating.
9. In case the power plug provided with the device does not fit your wall socket, address to qualified personnel for the replacement of the 

plug with a suitable one. In general, the use of adapters, simple or multiple, and/or extension cable is not recommended. If their use is 
indispensable, it is necessary to use that complying with safety regulations, paying however attention they do not exceed the maximum 
power limits, indicated on adapters and extension cables.

10. Do not leave the unit plugged in when not in use; unplug the device from the wall socket when it is not operated.
11. The installation must be carried out according to the instructions of the manufacturer. An improper installation can cause damage to 

persons, animals or things, for which the manufacturer cannot be held responsible.
12. The power cord of this device cannot be replaced by the user. In case of a power cord damage, address to a technical service centre 

authorized by the manufacturer for its replacement.
13. The power supply cord should always be fully unwound in order to prevent dangerous overheating.
14. Before performing any maintenance or cleaning operation, turn off the device and disconnect the plug from the main supply.
15. Some parts of the unit are so small that they may be swallowed by children; keep the equipment out from children’s reach.
16. If you decide not to use the device any longer, it is recommended to dispose of it according to the current regulations.
17. Make sure to:
• use this device only with medicines prescribed by your doctor.
• make the treatment using only the accessory recommended by your doctor depending on the pathology.
• use the nasal fork accessory only if expressly indicated by your doctor and paying attention to NEVER introduce the bifurcations in the nose, 

but only bringing them as close as possible.
18. Check in the medicine package leaflet for possible contraindications for use with common aerosoltherapy systems.
19. To avoid strangulation and entanglement, keep cable and air tubes out of reach of young children.
20. Do not position the equipment so that it is difficult to operate the disconnection device.
21. For greater hygienic safety, we recommend you to avoid using the same accessories for more than one person.
22. Insert the air tube firmly into the air outlet. The air tube may come off when using the product.
23. If you use it continuously for a long period of time, the compressor housing may heat up.
INSTRUCTIONS FOR USE
• The device must be checked before each use, in order to detect possible functioning anomalies and/or damages due to transport and/or 

storage.
• During inhalation, sit upright and relaxed at a table and not in an armchair, in order to avoid compressing your respiratory airways and 

impairing the treatment effectiveness.
• The accessories must be used only with a single patient; it is not recommended to use them with several patients.
1. After unpacking the device, check it for visible damages or defects; pay particular attention to cracks in the plastic housing, which may 

expose electrical components. Check for accessories integrity.
2. Before using the device, proceed with the cleaning operations as described in the “CLEANING AND MAINTENANCE” section.
3. Open the nebulizer by turning counterclockwise the top (Pic. B).
4. Make sure that the medicine conduction cone is properly fitted on the air conduction cone inside the nebulizer (Pic. C).
5. Put the prescribed quantity of medicine into the nebulizer (Pic. D).
6. Close the nebulizer by turning clockwise the two parts, paying attention that they are thoroughly sealed (Pic. E).
7. Connect one end of the air tube to the nebulizer (Pic. F) and the other end to the air outlet (Pic. G) on the device.
8. If you need to use the mask, insert it directly onto the nebulizer (Pic. H).
9. Plug the device into the wall socket, making sure that the main supply corresponds to the electrical rating of the device.
10. To start the treatment, set the I/O switch into the « I »position.
◊ ATTENTION:  this device is for intermittent use: 20 min ON / 40 min OFF. * Do not use the product continuously for 20 minutes or longer.
11. Inhale the aerosol solution using the prescribed accessory.
12. When the treatment has been completed, switch the unit off by setting the I/O into the « O » position and disconnect the plug from the wall 

socket.
13. Wash the nebulizer and its accessories as described in the “CLEANING AND DISINFECTION OF THE ACCESSORIES” section.
14. The device requires no calibration.
15. Do not block the ventilation hole located at the lower part of the unit. It may cause the product to heat up or break, or cause injury.
16. Using the product continuously may heat it up.

CLEANING AND MAINTENANCE
The cleaning of the device must be carried out by using a soft and dry cloth and non-abrasive cleansers.
◊ ATTENTION:
During cleaning operations, make sure the internal parts of the unit are not in contact with liquids and that the power plug is disconnected.

CLEANING AND DISINFECTION OF THE ACCESSORIES
◊ Follow carefully the cleaning and disinfection instructions of the accessories as they are very important for the device performances and the 
therapy success.
1. First use and after each treatment:
Disassemble the nebulizer by turning counterclockwise the top and remove the medicine conduction cone. Wash the components of the 
disassembled nebulizer, the mouthpiece, the masks and the nosepiece by using tap water; dip in boiling water for 5 minutes. Reassemble the 
nebulizer components and connect it to the air-outlet (Pic.G), switch the device on and let it work for 10 - 15 minutes.
◊ The masks and air tube must be washed with warm water.
◊ Do not boil nor autoclave the air tube and masks.
2. Sterilization:
Cold disinfecting liquids may be used instead of boiling water, following the manufacturer’s instructions.
REPLACEMENT OF THE NEBULIZER
The nebulizer must be replaced after a long period of inactivity, in case it shows deformations or breakings, or when the nebulizer is obstructed 
by dry medicine, dust, etc. It is recommended to replace the nebulizer after a period between 6 months and 1 year depending on the use. Use 
original nebulizers only.
REPLACEMENT OF THE AIR FILTER
In normal usage conditions, the air filter must be replaced approximately after 500 working hours or after each year. It is recommended to 
periodically check the air filter (10 - 12 treatments) and, if the filter shows a grey or brown colour or is wet, replace it. Extract the filter (Pic. A-5) and 
replace it with a new one. Do not try to clean the filter for reusing it. The air filter shall not be serviced or maintained while in use with a patient.
REPLACEMENT OF THE ACCESSORY KIT
No. 8 to 14 in the figure are consumables. They are available to be purchased separately (model number: AT-GC202). When purchasing any of the 
above items, contact your local distributor.
◊ Use original filters only.
◊ Do not use the device without filter.
POSSIBLE PROBLEMS AND HOW TO SOLVE THEM
PROBLEMS:
1. The device does not switch on
2. The device does not nebulize or nebulizes weakly
SOLUTIONS:
1. Make sure the power plug is firmly fitted to the wall socket;
2. Make sure that the device has been operating within limits indicated in this manual (20 min ON / 40 min OFF).
3. Make sure that the ends of the air tube are tightly fitted lo the main unit and nebulizer;
4. Verify that the nebulizer is not empty or has been filled with the proper quantity of medicine (max 8 ml).
5. Verify that the nebulizer nozzle is not obstructed.
Should the device not start working properly again, address to local distributor.
MAINTENANCE AND REPAIRS
In case of failure, address to local distributor. Do not open the device in any case. The unit has no user-serviceable parts within and does not need 
internal maintenance or lubrication.
TECHNICAL SPECIFICATIONS
Model: GC806
Power supply: Please refer to the rating label.
Minimum filling volume: 2 ml
Maximum filling volume: 8 ml
Nebulization rate: 0.35 ml/min (average)
Maximum pressure: 2.2 bar
Weight: 1.5 kg
Size: 130 x 130 x 117 mm
Noise level: 52 dBA (average)
Expected service life: 1000 hours

Class II device as regards protection against electric shocks.
Nebulizer, mouthpiece and masks are type BF applied parts.
Device not protected against sprinkles.
Device not suitable for use in presence of anaesthetic mixtures inflammable with air, oxygen or nitrogen protoxide.
Device for intermittent use (20 min ON / 40 min OFF)
Device not suitable for use in anaesthesia or lung ventilation systems.
NOTE: The technical specifications may change without prior notice.
AEROSOL CHARACTERISTICS ACCORDING TO EN 13544-1 ANNEX CC
Flow: 5.31 l/min
Aerosol output: 0.11 ml
Aerosol output rate: 0.07 ml/min
Particle size (MMAD): 3.07 µm
APPLIED STANDARDS
• Electric Safety Standards EN 60601-1
• Electromagnetic Compatibility according to EN 60601-1-2
• Class IIa Medical Device according to the 93/42/EEC European 
• Directive on Medical Devices

ENVIROMENT CONDITIONS
Storage
Temperature: MIN -20 °C - MAX +60 °C
Humidity: MIN 10% RH - MAX 95% RH
Atmospheric pressure: 700 hPa - 1060 hPa

OPERATION
Temperature: MIN +10 °C - MAX +40 °C
Humidity: MIN 10% RH - MAX 95% RH
Atmospheric pressure: 700 hPa - 1060 hPa

DEVICE SYMBOLS

 ON

 OFF

 ALTERNATING CURRENT

 CLASS II EQUIPMENT

 TYPE BF APPLIED PART

 COMPLYING WITH THE 93/42/EEC DIRECTIVE

 MANUFACTURER

SN  SERIAL NUMBER

 IP21 Classification for water ingress and particulate matter.

 ATTENTION

 RELATIVE HUMIDITY

 TEMPERATURE LIMITATION

 REFER TO INSTRUCTIONS

Correct Disposal of This Product (Waste Electrical and Electronic Equipment) (Applicable in the European Union countries and countries 
with separate collection systems) This symbol on the product or its literature indicates that the product complies with the electrical and 
electronic equipment and should not be disposed of with household waste. The user is responsible for assigning the end of life, to the 
appropriate collection, subject to the penalties provided for in current legislation on waste. For further information regarding the collection 
systems available contact your local waste disposal service.

Español GC806 COMPONENTES - (FIG. A)
1. Alojamiento del compresor
2. Interruptor ON/OFF
3. Cable de alimentación
4. Salida de aire
5. Filtro

6. Soporte para el nebulizador
7. Aperturas de ventilación
8. Nebulizador
9. Boquilla
10. Tubo de aire

11. Mascarilla para adultos
12. Mascarilla pediátrica
13. Filtros de aire de repuesto
14. Pieza nasal
15. Contenedor porta-accesorios

◊ IMPORTANTE: LEA CUIDADOSAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE USAR LA MÁQUINA.
INFORMACIÓN GENERAL
GC806 es un sistema para aerosolterapia indicado para uso doméstico.
1. Use el aparato solo como se describe en este manual y, por lo tanto, como sistema para aerosolterapia, siguiendo las indicaciones de su 

médico. Cualquier uso que difiera de aquel al que está destinado se considerará impropio y por lo tanto peligroso; el fabricante se exime 
de toda responsabilidad por daños que se deriven de un uso impropio, incorrecto e/o irrazonable o si el equipo se conecta a instalaciones 
eléctricas que no cumplan con las normas de seguridad vigentes.

2. Guarde este manual para futuras consultas.
3. No utilice la unidad en presencia de mezclas anestésicas inflamables con oxígeno o protóxido de nitrógeno.
4. Interferencias electromagnéticas que superan los límites indicados por las normas europeas vigentes pueden perjudicar el funcionamiento 

correcto del equipo. Si el dispositivo interfiere con otros dispositivos eléctricos, muévalo y conéctelo a una toma eléctrica diferente.
5. En caso de avería y/o mal funcionamiento del aparato, consulte el apartado “POSIBLES PROBLEMAS Y SOLUCIONES”. No manipule ni abra la 

carcasa del compresor.
6. Utilice solo piezas de repuesto específicas.
7. Respete las normas de seguridad relativas a los dispositivos eléctricos y en particular:
• utilice únicamente accesorios y componentes originales;
• nunca sumerja la unidad en agua;
• nunca moje el dispositivo, no está protegido contra salpicaduras;
• nunca toque el aparato con las manos mojadas o húmedas;
• no deje la unidad expuesta a los agentes atmosféricos;
• coloque la unidad sobre una superficie estable y horizontal durante su funcionamiento;
• si el producto se cae al enganchar accidentalmente el cable de alimentación con su pie o mano, podría provocar daños o lesiones. Mantenga 

el producto en un lugar estable y tenga cuidado al trasladarlo;
• el uso de este dispositivo por niños o personas discapacitadas requiere siempre que se realice bajo vigilancia de un adulto con plenas 

facultades;
• no tire del cable de alimentación o del dispositivo para desconectarlo de la toma de corriente;
• el enchufe de alimentación es el elemento de separación de la red eléctrica; mantenga el enchufe accesible cuando el dispositivo esté en 

uso;
• no bloquee el orificio de ventilación de la carcasa del compresor.
8. Antes de enchufar el dispositivo, asegúrese de que los datos eléctricos, que se muestran en la placa de datos en la parte inferior de la 

unidad, correspondan con los de la red de distribución eléctrica.
9. Si el enchufe suministrado con el dispositivo es incompatible con su toma de corriente, diríjase a personal cualificado para la sustitución del 

enchufe por otro adecuado. En general, se desaconseja el uso de adaptadores, simples o múltiples, y/o de cables de extensión. Si su uso es 
indispensable, es necesario que cumpla con las normas de seguridad, asegurándose, sin embargo, de que no excedan los límites máximos 
de potencia indicados en los adaptadores y los cables de extensión.

10. No deje la unidad conectada cuando no se está utilizando; desconecte el dispositivo del toma de corriente cuando no lo utilice.
11. La instalación debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Una instalación inadecuada puede provocar daños a personas, 

animales o cosas, de lo que el fabricante no puede considerarse responsable.
12. El cable de alimentación de este dispositivo no puede ser reemplazado por el usuario. En caso de daño del cable, para su sustitución, diríjase 

a un centro de asistencia técnica autorizado por el fabricante.
13. El cable de alimentación se debe desenrollar totalmente para evitar un sobrecalentamiento peligroso.
14. Antes de realizar cualquier operación de mantenimiento o limpieza, apague el dispositivo y desconecte el enchufe.
15. Algunas piezas de la unidad son tan pequeñas que pueden ser tragadas por niños; mantenga el equipo fuera del alcance de los niños.
16. Si usted decide no utilizar más el dispositivo, se recomienda desecharlo de acuerdo con las normas vigentes.
17. Asegúrese de:
• utilizar este dispositivo solo con los medicamentos recetados por su médico.
• efectuar el tratamiento usando solo el accesorio indicado por su médico según la patología.
• use el accesorio “pieza nasal” solo si su médico se lo indica expresamente y preste atención a no introducir NUNCA en la nariz los tubos 

bifurcados, limítese a acercarlos lo más posible.
18. Compruebe en el prospecto del medicamento las posibles contraindicaciones para el uso con sistemas comunes de aerosolterapia.
19. Para evitar riesgos de estrangulación y enredos, mantenga el cable y los tubos de aire fuera del alcance de los niños.
20. No coloque el equipo de modo que resulte difícil accionar el dispositivo de desconexión.
21. Para una mayor seguridad higiénica, le recomendamos que evite usar los mismos accesorios para más de una persona.
22. Inserte firmemente el tubo de aire en la salida de aire. El tubo de aire podría desprenderse al usar el producto.
23. Si lo utiliza de forma continuada durante un período prolongado de tiempo, la carcasa del compresor podría calentarse.
INSTRUCCIONES DE USO
• El dispositivo debe ser revisado antes de cada uso, a fin de poder detectar posibles anomalías de funcionamiento y/o daños debidos al 

transporte y/o al almacenamiento.
• Durante la inhalación, siéntese en posición recta y relajada en una mesa y no en un sillón, para evitar que las vías respiratorias se compriman 

y puedan comprometer la eficacia del tratamiento.
• Los accesorios deberán ser utilizados solo con un solo paciente; no se recomienda su uso en varios pacientes.
1. Después de quitar el embalaje del dispositivo, compruebe que no hayan daños o defectos visibles y preste especial atención a grietas en la 

carcasa de plástico que podrían dejar algunos componentes eléctricos descubiertos. Compruebe la integridad de los accesorios.
2. Antes de usar el dispositivo, realice la operación de limpieza tal como se indica en el apartado “LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO”.
3. Abra el nebulizador girando la parte superior hacia la izquierda (Fig. B).
4. Asegúrese de que el cono de distribución del medicamento esté correctamente colocado en el cono de distribución del aire colocado 

dentro del nebulizador (Fig. C).
5. Vierta la cantidad recetada de medicamento en el nebulizador (Fig. D).
6. Cierre el nebulizador girando hacia la derecha las dos partes, prestando atención a que estén bien selladas (Fig. E).
7. Conecte un extremo del tubo del aire al nebulizador (Fig. F) y el otro extremo a la salida de aire (Fig. G) en el dispositivo.
8. Si necesita utilizar la máscara, insértela directamente en el nebulizador (Fig. H).
9. Enchufe el dispositivo en la toma de corriente, asegurándose de que la alimentación se corresponda con los datos eléctricos indicados en el 

dispositivo.
10. Para iniciar el tratamiento, ponga el interruptor I/O en la posición « I ».
◊ ATENCIÓN:  este dispositivo ha sido diseñado para un uso intermitente: 20 min ENCENDIDO/40 min APAGADO. * No utilice el producto de 

forma continua durante 20 minutos o más.
11. Inhale la solución de aerosol utilizando el accesorio prescrito.
12. Cuando haya terminado el tratamiento, apague la unidad colocando el interruptor I/O en posición « O » y desconecte el enchufe de la toma 

de corriente.
13. Lave el nebulizador y sus accesorios, tal como se describe en el apartado “LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN DE LOS ACCESORIOS”.
14. El dispositivo no requiere calibración.
15. No bloquee el orificio de ventilación ubicado en la parte inferior de la unidad. Si lo hace, el producto podría calentarse o romperse o causar 

lesiones.
16. Usar el producto continuamente puede calentarlo.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
La limpieza del dispositivo se debe realizar usando un paño suave y seco y con sustancias detergentes no abrasivas.
◊ ATENCIÓN:
Durante la realización de las operaciones de limpieza, asegúrese de que las piezas internas de la unidad entren en contacto con sustancias 
líquidas y de que la toma de corriente esté desconectada.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN DE LOS ACCESORIOS
◊ Siga cuidadosamente las indicaciones sobre limpieza y desinfección de los accesorios ya que son muy importantes para unas buenas 
prestaciones del dispositivo y para su éxito terapéutico.
1. Primer uso y después de cada tratamiento:
Desmonte el nebulizador girando la parte superior hacia la izquierda y retire el cono de distribución del medicamento. Lave los componentes 
del nebulizador desmontado, la boquilla, las mascarillas y la pieza nasal usando agua potable; sumérjalos en agua hirviendo durante 5 minutos. 
Vuelva a montar los componentes del nebulizador y conéctelo a la salida de aire (Fig. G) encienda el dispositivo y déjelo en funcionamiento 
durante unos 10-15 minutos.
◊ Las mascarillas y el tubo del aire deben lavarse usando agua caliente.
◊ No hierva o esterilice el tubo de aire ni las mascarillas.
2. Esterilización:
Se pueden usar líquidos desinfectantes fríos en lugar de agua hirviendo, siguiendo las instrucciones del fabricante.
CAMBIO DEL NEBULIZADOR
El nebulizador debe ser cambiado tras un largo periodo de inactividad si presenta deformaciones o rupturas, o cuando el nebulizador esté 
obstruido por medicinas secas, polvo, etc. Se recomienda cambiar el nebulizador tras un periodo de 6 meses o al cabo de 1 año dependiendo del 
uso. Use solo nebulizadores originales.
CAMBIO DEL FILTRO DE AIRE
En condiciones de uso normal, el filtro de aire debe cambiarse aproximadamente cada 500 horas de funcionamiento o cada año. Se recomienda 
comprobar periódicamente el filtro de aire (10-12 tratamientos) y, si el filtro muestra un color gris o marrón o está mojado, sustitúyalo. Extraiga 
el filtro (Fig. A-5) y sustitúyalo por uno nuevo. No intente limpiar el filtro para volver a utilizarlo. El filtro de aire no debe someterse a revisiones o 
mantenimientos mientras esté siendo utilizado con un paciente.
SUSTITUCIÓN DEL KIT DE ACCESORIOS
Los artículos del n.º 8 al n.º 14 de la figura son consumibles. Están disponibles para su compra por separado (número de modelo: AT-GC202). En el 
momento de comprar cualquiera de los artículos anteriores, póngase en contacto con su distribuidor local.
◊ Use solo filtros originales.
◊ No utilice el aparato sin el filtro.
POSIBLES PROBLEMAS Y SOLUCIONES
PROBLEMAS:
1. El dispositivo no se enciende
2. El dispositivo no nebuliza o nebuliza débilmente
SOLUCIONES:
1. Asegúrese de que el enchufe está bien introducido en la toma de corriente;
2. Asegúrese de que el dispositivo haya funcionado dentro de los límites indicados en este manual (20 min ENCENDIDO/40 min APAGADO).
3. Asegúrese de que los extremos del tubo de aire estén instalados con seguridad en la unidad principal y el nebulizador;
4. Compruebe que el nebulizador no esté vacío o que se haya llenado con la cantidad de medicamento correcta (máx. 8 ml).
5. Compruebe que la boquilla del nebulizador no esté obstruida.
Si el dispositivo no vuelve a funcionar correctamente, diríjase al distribuidor local.
MANTENIMIENTO Y REPARACIONES
En caso de avería, diríjase a su distribuidor local. No abra el dispositivo en ningún caso. La unidad no tiene partes reparables por el usuario y no 
necesita mantenimiento interno ni lubricación.
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Modelo: GC806
Alimentación: Consulte la etiqueta de calificación.
Volumen de llenado mínimo: 2 ml
Volumen de llenado máximo: 8 ml
Velocidad de nebulización: 0,35 ml/min (promedio)
Presión máxima: 2,2 bares
Peso: 1,5 kg
Tamaño: 130 x 130 x 117 mm
Nivel de ruido: 52 dBA (promedio)
Vida útil prevista: 1.000 horas

Aparato de clase II sobre protección contra descargas eléctricas.
El nebulizador, la boquilla y las mascarillas son piezas aplicadas de tipo BF.
Dispositivo no protegido contra salpicaduras.
Dispositivo no adecuado para su uso en presencia de mezclas anestésicas inflamables con aire, oxígeno o protóxido de nitrógeno.
Dispositivo para uso intermitente (20 min ENCENDIDO/40 min APAGADO)
Dispositivo no adecuado para el uso como sistemas de anestesia o ventilación pulmonar.
NOTA: las especificaciones técnicas están sujetas a cambios sin previo aviso.
CARACTERÍSTICAS DEL AEROSOL SEGÚN LA NORMATIVA EN 13544-1 ANEXO CC
Flujo: 5,31 l/min
Salida del aerosol: 0,11 ml
Tasa de salida del aerosol: 0,07 ml/min
Dimensión de las partículas (MMAD): 3,07 µm
NORMAS APLICADAS
• Normas de seguridad eléctrica EN 60601-1
• Compatibilidad electromagnética según EN 60601-1-2
• Dispositivo médico de Clase IIa según la Directiva europea 93/42/EEC 
• Sobre Productos Sanitarios

CONDICIONES AMBIENTALES
Almacenamiento
Temperatura: MÍN. -20 °C - MÁX. +60 °C
Humedad: MÍN. 10 % RH - MÁX. 95 % RH
Presión atmosférica: 700 hPa - 1.060 hPa

FUNCIONAMIENTO
Temperatura: MÍN. +10 °C - MÁX. +40 °C
Humedad: MÍN. 10 % RH - MÁX. 95 % RH
Presión atmosférica: 700 hPa - 1.060 hPa

SÍMBOLOS DEL DISPOSITIVO

 ENCENDIDO

 APAGADO

 CORRIENTE ALTERNA

 EQUIPO DE CLASE II

 PIEZA APLICADA TIPO BF

 CUMPLIENDO CON LA DIRECTIVA 93/42/EEC

 FABRICANTE

SN  NÚMERO DE SERIE

 IP21 Clasificación de la penetración de agua y partículas.

 ATENCIÓN

 HUMEDAD RELATIVA

 LIMITACIÓN DE LA TEMPERATURA

 CONSULTE LAS INSTRUCCIONES

Eliminación correcta de este producto (residuos de equipos eléctricos y electrónicos) (Aplicable en los países de la Unión Europea y en 
los países con sistemas de recolección separados) Este símbolo en el producto o su documentación indica que el producto cumple con los 
equipos eléctricos y electrónicos y no debe desecharse con la basura doméstica. El usuario es responsable de asignar el final de la vida útil, 
de la recolección apropiada, sujeto a las sanciones previstas en la legislación vigente sobre residuos. Para obtener más información sobre los 
sistemas de recogida disponibles, póngase en contacto con su servicio local de eliminación de desechos.

(A الصورة) - GC806 أجزاء العربية 
١. مبيت الضاغط

(OFF) إيقاف التشغيل/(ON) ٢. مفتاح التشغيل
٣. سلك الطاقة
٤. مخرج الهواء

٥. المرشح

٦. حامل البخاخ
٧. فتحات منفذ الهواء

٨. البخاخ
٩. قطعة الفم

١٠. أنبوب الهواء

١١. قناع للبالغين
١٢. قناع ل��طفال

١٣. مرشحات هواء احتياطية
١٤. شوكة أنفية

١٥. صندوق الملحقات

◊ هام: اقرأ تعليمات ا�ستخدام بعناية قبل التشغيل.
معلومات عامة

يروسول مناسب ل�ستخدام المنزلي.
�

GC806 هو نظام ع�ج با©
استخدم الجهاز فقط كما هو موضح في هذا الدليل، وبناءًا عليه قم باستخدامه كنظام للع�ج با©�يروسول مع اتباع التوجيهات التي يقدمها طبيبك. أي استخدام يختلف عن ا©ستخدام المخصص للجهاز   .١

يعُتبر غير م�ئم وبالتالي فهو خطير؛ وتعُفى الشركة المصنعة من المسؤولية عن أية أضرار قد تنجم عن ا©ستخدام غير الم�ئم أو الخاطئ و/أو غير المعقول أو إذا تم توصيل الجهاز بتمديدات كهربائية © 
تتوافق مع أنظمة الس�مة الحالية.

احتفظ بهذا الدليل للرجوع إليه مستقب�.  .٢
© تعمد إلى تشغيل الوحدة في حال وجود مخاليط التخدير القابلة ل�شتعال مع ا©�كسجين أو أكسيد النيتروجين.  .٣

يمكن أن يتأثر ا©�داء الصحيح للجهاز سلبا بالتداخ�ت الكهرومغناطيسية التي تتجاوز الحدود المنصوص عليها في المعايير ا©�وروبية السارية. في حالة تداخل هذا الجهاز مع ا©�جهزة الكهربائية ا©�خرى، قم   .٤
بنقله وتوصيله بمقبس كهربائي مختلف.

في حالة وجود عطل و/أو خلل، اقرأ قسم "المشك�ت المحتملة وكيفية حلها". © تعبث بمبيت الضاغط أو تعمد إلى فتحه.  .٥
استخدم قطع الغيار المخصصة فقط.  .٦

امتثل ©�نظمة الس�مة المتعلقة با©�جهزة الكهربائية وعلى وجه الخصوص:  .٧
قم باستخدام الملحقات وا©�جزاء ا©�صلية فقط؛• 
© تعمد أبدًا إلى غمر الوحدة بالماء؛• 
© تعمد أبدًا إلى تعريض الجهاز للبلل، فهو غير محمي من الرذاذ؛• 
© تعمد أبدًا إلى لمس الوحدة بأيدي مبللة أو رطبة؛• 
© تترك الوحدة عرضةً للعوامل الجوية؛• 
قم بوضع الوحدة على سطح ثابت وأفقي أثناء تشغيله؛• 
مساك بسلك الطاقة، قد يتسبب هذا في حدوث ضرر أو وقوع إصابة. احتفظ بالمنتج في مكان ثابت وتوخى الحذر عند تحريكه؛•  Ú©إذا تم إسقاط المنتج بواسطة قدمك أو يدك بشكلٍ غير مقصود أثناء ا
شراف الدقيق من قِبل شخص بالغ يتمتع بكامل القدرات العقلية؛•  Ú©إن استخدام هذا الجهاز من قِبل ا©�طفال أو ا©�شخاص ذوي ا©حتياجات الخاصة يتطلب دائمًا القيام با
© تعمد إلى سحب سلك الطاقة أو سحب الجهاز نفسه لفصله من المقبس الكهربائي؛• 
إن قابس الطاقة هو عنصر منفصل عن شبكة الطاقة الكهربائية؛ لذا احتفظ بالقابس في مكان يسهل الوصول إليه عندما يكون الجهاز قيد ا©ستخدام؛• 
© تعمد إلى سد منفذ الهواء الخاص بمبيت الضاغط.• 

مداد الرئيسي. Ú©قبل توصيل الجهاز، تأكد من أن التصنيف الكهربائي المعروض على لوحة التصنيف الموجودة أسفل الوحدة تتطابق مع تصنيف مصدر ا  .٨
في حالة عدم توافق قابس الطاقة المرفق بالجهاز مع المقبس الجداري الخاص بك، قم با©تصال بالفنيين المؤهلين ©ستبدال القابس بآخر مناسب. بشكلٍ عام، © يوصى باستخدام محو©ت، سواءً أكانت   .٩
أحادية أو متعددة، و/أو كابل التطويل. إذا كان استخدامها ضرورياً، فإن ذلك يتطلب استخدام نوع يتوافق مع أنظمة الس�مة، إلى جانب ا©نتباه إلى عدم تجاوز الحدود القصوى للطاقة والمشار إليها في 

المحو©ت وكاب�ت التطويل.
© تعمد إلى ترك الوحدة موصولة عند عدم استخدامها؛ افصل الجهاز عن المقبس الجداري عند عدم استخدامه.  .١٠

ينبغي القيام بالتركيب وفقًا لتعليمات الشركة المصنعة. إن التركيب غير الصحيح يمكن أن يتسبب في تعريض ا©�شخاص أو الحيوانات أو ا©�شياء للضرر؛ والتي © تتحمل مسؤوليتها الشركة المصنعة.  .١١
© يمكن للمستخدام القيام بنفسه باستبدال سلك الطاقة الخاص بهذا الجهاز. في حالة حدوث تلف في سلك الطاقة، توجه إلى مركز الخدمة الفني المعتمد من قِبل الشركة المصنعة ©ستبداله.  .١٢

مداد بالطاقة بالكامل لتفادي ارتفاع حرارته على نحوٍ خطير. Ú©يجب أن يتم مد سلك ا  .١٣
مداد الرئيسي. Ú©قبل إجراء أية عمليات صيانة أو تنظيف، قم بإيقاف تشغيل الجهاز وفصل القابس من مصدر ا  .١٤

إن حجم بعض أجزاء الوحدة صغيرة للغاية بحيث يمكن ابت�عها من قِبل ا©�طفال؛ لذلك، احتفظ بهذا الجهاز بعيدًا عن متناول ا©�طفال.  .١٥
إذا كنت تنوي عدم استخدام الجهاز لفترة طويلة، فإنه يوصى بالتخلص منه وفقًا ل��نظمة الحالية.  .١٦

تأكد من:  .١٧
استخدام هذا الجهاز فقط مع ا©�دوية التي يصفها طبيبك.• 
تأكد من تلقي الع�ج باستخدام الملحق الذي أوصى به طبيبك فقط وذلك تبعًا لنوع المرض.• 
مكان.•  Ú©استخدام الشوكة ا©�نفية الملحقة في حال تم وصفها بشكلٍ مباشر من قِبل طبيبك فقط واحرص على عدم القيام بإدخال الشعبتين أبدًا داخل ا©�نف، بل اجعلهما فقط قريبتين منه قدر ا

تحقق مما إذا كانت هناك أية موانع محتملة تحول دون استخدام الدواء في النشرة التوضيحية الموجودة في العبوة مع ا©�نظمة الشائعة والمستخدمة للع�ج با©�يروسول.  .١٨
لتفادي التعرض ل�ختناق والتشابك، احتفظ بالكابل وأنابيب الهواء بعيدا عن متناول ا©�طفال.  .١٩

© تعمد إلى وضع الجهاز في مكان يصعب فيه تشغيل الجهاز أو فصله.  .٢٠
للحصول على ضمان أفضل من الناحية الصحية، نوصيك بتجنب استخدام نفس الملحقات ©�كثر من شخص واحد.  .٢١

قم بإدخال أنبوب الهواء بإحكام داخل مخرج الهواء. قد ينفصل أنبوب الهواء عند استخدام المنتج.  .٢٢
إذا قمت باستخدامه بشكلٍ مستمر لفترة زمنية طويلة، قد ترتفع درجة حرارة مبيت الضاغط.  .٢٣

تعليمات ا�ستخدام
يجب فحص الجهاز قبل أي استخدام بطريقة تمكنك من اكتشاف ا©خت�©ت الوظيفية و/أو ا©�ضرار الناجمة عن النقل و/أو التخزين.• 
أثناء ا©ستنشاق، اجلس في وضع قائم ومرتخي على طاولة وليس على كرسي، وذلك لتجنب الضغط على الشعب الهوائية وبالتالي التأثير سلبا على فعالية الع�ج.• 
يجب استخدام الملحقات لمريض واحد؛ و© ينُصح باستخدامه مع عدة مرضى.• 

بعد إخراج الجهاز من العبوة، افحصه للتأكد من عدم وجود أضرار أو عيوب ظاهرة؛ انتبه بشكلٍ خاص للكشف عما إذا كانت هناك تشققات في الغ�ف الب�ستيكي والتي قد تتعرض لها بعض ا©�جزاء الكهربائية.   .١
تحقق من س�مة الملحقات.

قبل استخدام الجهاز، ابدأ بعمليات التنظيف كما هو موضح في قسم "التنظيف والصيانة".  .٢
.(B الصورة) افتح البخاخ وذلك عن طريق تدوير الجزء العلوي بعكس اتجاه حركة عقارب الساعة  .٣

.(C الصورة) تأكد من أنه قد تم تركيب مخروط توصيل الدواء بشكل صحيح على مخروط توصيل الهواء الموجود داخل البخاخ  .٤
.(D الصورة) قم بوضع الكمية المقررة من الدواء في البخاخ  .٥

.(E الصورة) قم بإغ�ق البخاخ وذلك عن طريق تدوير الجزأين في اتجاه حركة عقارب الساعة، وا©نتباه إلى أنه قد تم إحكام إغ�قهما  .٦
قم بتوصيل أحد أطراف أنبوب الهواء بالبخاخ (الصورة F) وتوصيل الطرف ا©æخر بمخرج الهواء (الصورة G) الموجود على الجهاز.  .٧

.(H الصورة) إذا كنت بحاجة إلى استخدام القناع، أدخله مباشرة في البخاخ  .٨
مداد الرئيسي يتوافق مع التصنيف الكهربائي للجهاز. Ú©قم بتوصيل الجهاز بالمقبس الجداري، وتأكد من أن مصدر ا  .٩

.« I » في الموضع I/O لبدء الع�ج، قم بضبط المفتاح  .١٠
◊ انتباه:  الجهاز مخصص ل�ستخدام المتقطع: ٢٠ دقيقة تشغيل (ON) / ٤٠ دقيقة إيقاف (OFF). * © تستخدم المنتج بشكلٍ مستمر لمدة ٢٠ دقيقة أو أكثر.

قم باستنشاق محلول ا©�يروسول وذلك باستخدام الملحق الموصوف.  .١١
عند اكتمال المعالجة، قم بإغ�ق الوحدة عن طريق ضبط المفتاح I/O في الموضع «O» وافصل القابس عن المقبس الجداري.  .١٢

اغسل البخاخ وملحقاته كما هو موضح في قسم "تنظيف وتعقيم الملحقات".  .١٣
© يتطلب الجهاز القيام بمعايرته.  .١٤

© تعمد إلى سد فتحة التهوية التي تقع في الجزء السفلي من الوحدة. فقد يتسبب هذا في ارتفاع درجة حرارة المنتج أو كسره أو يتسبب في وقوع إصابة.  .١٥
القيام باستخدام المنتج بشكلٍ مستمر قد يؤدي إلى ارتفاع درجة حرارته.  .١٦

التنظيف والصيانة
ينبغي القيام بعملية تنظيف الجهاز عن طريق استخدام قطعة قماش ناعمة وجافة واستخدام المنظفات التي © تحتوي على مواد حاتة.

◊ انتباه:
أثناء عمليات التنظيف، تأكد من عدم دخول أية سوائل في ا©�جزاء الداخلية للوحدة وأن قابس الطاقة مفصول.

تنظيف وتعقيم الملحقات
◊ اتبع التعليمات الخاصة بتنظيف وتعقيم الملحقات بعناية؛ فهي مهمة للغاية بالنسبة ©�داء الجهاز ونجاح الع�ج.

١. ا�ستخدام ا��ول وبعد كل ع�ج:
قم بتفكيك البخاخ عن طريق تدوير الجزء العلوي بعكس اتجاه حركة عقارب الساعة، ونزع مخروط توصيل الدواء. اغسل أجزاء البخاخ التي تم تفكيكها والتي تحتوي على قطعة الفم وا©�قنعة والشوكة ا©�نفية 

باستخدام مياه الصنبور؛ واغمرها في الماء المغلي لمدة ٥ دقائق. قم بإعادة تجميع أجزاء البخاخ وتوصيله بمخرج الهواء (الصورة G)، ثم تشغيل الجهاز لمدة ١٠ - ١٥ دقيقة.
◊ يجب أن يتم غسل ا©�قنعة وأنبوب الهواء بالماء الدافئ.

◊ © تعمد إلى غلي أو تعقيم أنبوب الهواء وا©�قنعة.
٢. التعقيم:

يمكن استخدام سوائل مطهرة باردة، كبديل للماء المغلي، وذلك تبعًا لتعليمات الشركة المصنعة.
استبدال البخاخ

يجب استبدال البخاخ في حال عدم استخدامه لفترة زمنية طويلة وفي حالة وجود تشوهات أو كسور ظاهرة أو في حالة انسداد البخاخ بسبب استخدام الدواء الجاف أو ا©�تربة، إلخ. ينُصح باستبدال البخاخ بعد فترة 
تتراوح ما بين ٦ أشهر وعام واحد وذلك تبعًا ل�ستخدام. استخدم البخاخ ا©�صلي فقط.

استبدال مرشح الهواء
في ظل ظروف ا©ستخدام ا©عتيادي، يجب استبدال مرشح الهواء بعد إتمام ما يقارب ٥٠٠ ساعة تشغيل أو بعد كل عام من ا©ستخدام. يوصى بالتحقق من مرشح الهواء (١٠ - ١٢ عملية ع�جية) بشكلِ دوري، وفي حال 

عادة استخدامه. يجب عدم القيام بصيانة مرشح الهواء أو  Ú© وقم باستبداله بآخر جديد. © تحاول تنظيف المرشح (A-5 الصورة) ظهر المرشح بلون رمادي أو بني أو أصبح رطبًا، قم باستبداله. قم باستخراج المرشح
إص�حه أثناء استخدامه من قِبل المريض.

استبدال طقم الملحقات
المواد المذكورة في الشكل والمندرجة تحت ا©�رقام من 8 إلى 14 هي مواد استه�كية. وهي متوفرة ليتم شراؤها بشكلٍ منفصل (رقم الموديل: AT-GC202). عند شراء أيٍ من المواد المذكورة أع�ه، اتصل بالموزع 

المحلي لديك.
◊استخدم مرشحات أصلية فقط.

◊� تعمد إلى استخدام الجهاز بدون مرشح.
المشك�ت المحتملة وكيفية حلها

المشك�ت:
١. لم يتم تشغيل الجهاز

٢. الجهاز © يبخ رذاذًا أو البخ ضعيف
الحلول:

١. تأكد من أنه قد تم تثبيت قابس الطاقة بشكل صحيح في المقبس الجداري؛
.((OFF) ٤٠ دقيقة إيقاف / (ON) ٢٠ دقيقة تشغيل) ٢. تأكد من أنه قد تم تشغيل الجهاز ضمن الحدود المشار إليها في هذا الدليل

٣. تأكد من تثبيت طرفي أنبوب الهواء بإحكام داخل كلٍ من الوحدة الرئيسية والبخاخ؛
٤. تحقق من أن البخاخ ليس فارغًا أو مما إذا تم ملئه بكمية مناسبة من الدواء (٨ ملل كحد أقصى).

٥. تحقق من أن فوهة البخاخ غير مسدودة.
إذا لم يعمل الجهاز على النحو الصحيح مرة أخرى، توجه إلى الموزع المحلي.

الصيانة وا�¦ص�ح
في حالة حدوث عطل ما، توجه إلى الموزع المحلي. © تعمد إلى فتح الجهاز بأي حالٍ من ا©�حوال. © تحتوي الوحدة على أية أجزاء قابلة للصيانة من قبل المستخدم في داخلها كما أنها © تحتاج إلى صيانة داخلية أو 

تزييت.
المواصفات التقنية
GC806 :الموديل

مداد بالطاقة: يرجى الرجوع إلى ملصق التصنيف. مصدر ا�¦
٢ مل الحد ا��دنى لحجم التعبئة:

٨ ملل الحد ا��قصى لحجم التعبئة:
٠٫٣٥ ملل/دقيقة (المتوسط) معدل البخ:

٢٫٢ بار الحد ا��قصى للضغط:
١٫٥ كجم الوزن:

١١٧ مم x ١٣٠  x ١٣٠ المقاس:
٥٢ ديسيبل أمبير (المتوسط) مستوى الضوضاء:

١٠٠٠ ساعة عمر التشغيل ا�فتراضي المتوقع:

الجهاز من الفئة الثانية فيما يتعلق بالحماية ضد الصدمات الكهربائية.
.BF البخاخ وقطعة الفم وا©�قنعة هي أجزاء مطبقة على النوع

الجهاز غير محمي من الرذاذ.
الجهاز غير مناسب ©ستخدامه في حال وجود مخاليط التخدير القابلة ل�شتعال مع الهواء أو ا©�كسجين أو أكسيد النيتروجين.

((OFF) ٤٠ دقيقة إيقاف تشغيل / (ON)٢٠ دقيقة تشغيل) الجهاز ل�ستخدام المتقطع
الجهاز غير مناسب ل�ستخدام في أنظمة التخدير أو التهوية الرئوية.

م�حظة: قد تتغير المواصفات الفنية دون إشعار مسبق.
CC الملحق EN 13544-1 خصائص ا��يروسول وفقا للمعيار

التدفق: ٥٫٣١ ل/دقيقة
خرج ا©�يروسول: ٠٫١١ ملل

معدل خرج ا©�يروسول: ٠٫٠٧ ملل/دقيقة
حجم الجزيئات (MMAD): ٣٫٠٧ ميكرومتر

المعايير المطبقة:
 •EN 60601-1 معايير الس�مة الكهربائية
 •EN 60601-1-2 التوافق الكهرومغناطيسي وفقا للمعيار
 •93/42/EEC الجهاز هو جهاز طبي من الفئة الثانية وفقا للمعيار ا©�وروبي
التوجيهات الخاصة با©�جهزة الطبية• 

الظروف البيئية
التخزين

بحد أدنى -٢٠ °مئوية - بحد أقصى +٦٠ °مئوية درجة الحرارة: 
الرطوبة:  بحد أدنى ١٠٪  رطوبة نسبية  -  بحد أقصى ٩٥٪  رطوبة نسبية  

٧٠٠ هكتوبسكال - ١٠٦٠ هكتوبسكال الضغط الجوي: 

عملية التشغيل
بحد أدنى +١٠°مئوية - بحد أقصى +٤٠ °مئوية درجة الحرارة: 

الرطوبة:  بحد أدنى ١٠٪  رطوبة نسبية  -  بحد أقصى ٩٥٪  رطوبة نسبية  
٧٠٠ هكتوبسكال - ١٠٦٠ هكتوبسكال الضغط الجوي: 

الرموز الخاصة بالجهاز

(ON) تشغيل  

(OFF) إيقاف  

تيار متردد  

جهاز من الفئة الثانية  

BF الجزء المطبق على النوع  

93/42/EEC تحاد ا©�وروبي Ú©يتوافق مع توجيهات ا  

الشركة المصنعة  

الرقم التسلسلي  SN

التصنيف الخاص بنفاذ الماء والمواد المكونة من جسيمات.  IP21

انتباه  

الرطوبة النسبية  

حدود درجة الحرارة  

الرجوع إلى التعليمات  

لكترونية) (المعمول به في دول ا©تحاد ا©�وروبي والدول التي تستخدم أنظمة تجميع منفصلة) يشير هذا الرمز الموجود على المنتج أو على  التخلص الصحيح من هذا المنتج (نفايات ا��جهزة الكهربائية وا�¦
لكترونية، ويجب أ© يتم التخلص منه ضمن النفايات المنزلية. إن المستخدم هو المسؤول عن تحديد نهاية العمر التشغيلي، تبعًا ©�نظمة التجميع  Ú©مطبوعاته إلى أن المنتج يتوافق مع المعدات الكهربائية وا

المناسبة، مع مراعاة العقوبات المنصوص عليها في التشريعات الحالية بشأن النفايات. لمزيد من المعلومات حول أنظمة التجميع المتاحة، اتصل بمركز خدمة محلي خاص بالتخلص من النفايات.
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Русский	 GC806 КОМПОНЕНТЫ - (РИС. A)
1. Корпус компрессора
2. Переключатель ВКЛ./ВЫКЛ.
3. Шнур питания
4. Отверстие для выпуска воздуха
5. Фильтр

6. Держатель для ингалятора
7. Вентиляционные отверстия
8. Ингалятор
9. Мундштук
10. Воздушная трубка

11. Респираторная маска взрослая
12. Респираторная маска детская
13. Запасные воздушные фильтры
14. Насадка для носа
15. Чехол для аксессуаров

◊ ВАЖНО: ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ.
ОСНОВНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
GC806 является системой аэрозольной терапии, подходящей для домашнего использования.
1.	 Используйте прибор только указанным в данном руководстве способом, т. е. в качестве системы аэрозольной терапии, выполняя 

указания врача. Любое использование, отличное от предназначенного, может считаться несоответствующим и, следовательно, 
опасным; производитель не может быть привлечен к ответственности за любой ущерб, нанесенный несоответствующим, 
неправильным и/или нецелесообразным использованием, или если оборудование подключено к электрооборудованию, которое не 
соответствуют действующим правилам безопасности.

2.	 Сохраните данное руководство для последующего использования.
3.	 Не используйте прибор рядом с какой-либо анестезирующей смесью, воспламеняющейся с кислородом или закисью азота.
4.	 На правильное функционирование оборудования могут влиять электромагнитные помехи, которые превышают пределы, указанные 

в действующих европейских стандартах. Если этот прибор мешает работе других электрических устройств, переместите его и 
подключите к другой розетке.

5.	 В случае сбоя и/или неисправности см. раздел «ВОЗМОЖНЫЕ ПРОБЛЕМЫ И ИХ УСТРАНЕНИЕ». Не портите и не открывайте корпус 
компрессора.

6.	 Используйте только предназначенные запасные части.
7.	 Соблюдайте правила техники безопасности, касающиеся электрических устройств, а именно:
•	 используйте только оригинальные аксессуары и комплектующие;
•	 никогда не погружайте прибор в воду;
•	 никогда не мочите прибор, он не защищен от брызг;
•	 никогда не прикасайтесь к устройству мокрыми или влажными руками;
•	 не оставляйте прибор в местах, где на него будут воздействовать погодные факторы;
•	 во время эксплуатации устанавливайте прибор на устойчивой и горизонтальной поверхности;
•	 если изделие столкнули ногой или рукой, случайно зацепив шнур питания, это может привести к повреждению или травме. Держите 

изделие в устойчивом месте и будьте осторожны при его перемещении;
•	 использование этого прибора детьми и инвалидами всегда требует тщательного наблюдения со стороны взрослых с полноценными 

умственными способностями;
•	 не тяните за шнур питания или за сам прибор, чтобы отсоединить его от розетки;
•	 штепсельная вилка является элементом отключения от электросети; держите вилку доступной, когда прибор используется;
•	 не закрывайте вентиляционное отверстие корпуса компрессора.
8.	 Перед подключением прибора убедитесь, что номинальные электрические характеристики, указанные на паспортной табличке на 

нижней части устройства, соответствует характеристикам электросети.
9.	 Если штепсельная вилка, поставляемая с прибором, не подходит к сетевой розетке, обратитесь к квалифицированному 

персоналу для замены штепсельной вилки на подходящую. Как правило, использование адаптеров, простых или составных, и/или 
удлинительных кабелей не рекомендуется. Если их использование является обязательным, необходимо использовать те, которые 
соответствуют правилам безопасности, обращая при этом внимание, чтобы они не превышали максимальные предельные значения 
мощности, указанные на адаптерах и удлинительных кабелях.

10.	 Не оставляйте прибор включенным в сеть, когда он не используется; отключайте прибор от розетки, когда он не используется.
11.	 Установка должна выполняться в соответствии с инструкциями производителя. Неправильная установка может привести к 

травмированию людей и животных или повреждению вещей, за что производитель несет ответственности.
12.	 Шнур питания этого прибора не может быть заменен пользователем. В случае повреждения шнура питания обратитесь в 

уполномоченный производителем технический центр для его замены.
13.	 Шнур питания всегда должен быть полностью размотан во избежание опасного перегрева.
14.	 Перед выполнением каких-либо работ по техническому обслуживанию или очистке выключите прибор и отсоедините штепсельную 

вилку от сети.
15.	 Некоторые части прибора настолько малы, что их могут проглотить дети; храните оборудование в недоступном для детей месте.
16.	 Если вы решите больше не использовать прибор, рекомендуется утилизировать его в соответствии с действующими правилами.
17.	 Убедитесь в том, чтобы:
•	 использовать этот прибор только с лекарствами, назначенными врачом.
•	 проводить лечение с использованием только аксессуаров, рекомендованных врачом, в зависимости от патологии.
•	 использовать аксессуар для носового разветвления только в случае, если это назначено врачом, и обратите внимание на то, что 

ЗАПРЕЩАЕТСЯ вводить разветвления в нос, а следует только приближать их максимально близко.
18.	 Проверьте в аннотации по применению лекарственного препарата возможные противопоказания для использования с обычными 

системами аэрозольной терапии.
19.	 Во избежание удушения и запутывания держите кабели и воздушные трубки в недоступном для детей месте.
20.	 Запрещается устанавливать оборудование таким образом, чтобы было трудно управлять устройством отключения.
21.	 Для большей гигиенической безопасности рекомендуется не использовать одни и те же аксессуары для более чем одного человека.
22.	 Надежно вставьте воздушную трубку в отверстие для выпуска воздуха. Воздушная трубка может оторваться при использовании 

изделия.
23.	 Если вы используете его непрерывно в течение длительного периода времени, корпус компрессора может нагреваться.
ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
•	 Прибор должен проверяться перед каждым использованием, для того, чтобы обнаружить возможные функциональные 

неисправности и/или повреждения в результате транспортировки и/или хранения.
•	 Во время ингаляции сидите прямо и расслабленно за столом, а не в кресле, чтобы избежать сдавливания дыхательных путей и 

снижения эффективности лечения.
•	 Аксессуары должны использоваться только для одного пациента; не рекомендуется их использовать несколькими пациентами.
1.	 После распаковки устройства проверьте его на наличие видимых повреждений или дефектов; обратите особое внимание на 

трещины на пластиковом корпусе, которые могут обнажить электрические детали. Проверьте целостность аксессуаров.
2.	 Перед использованием прибора выполните операции по очистке, как описано в разделе «ОЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ 

ОБСЛУЖИВАНИЕ».
3.	 Откройте ингалятор, повернув верхнюю часть против часовой стрелки (Рис. B).
4.	 Убедитесь, что конус подачи лекарства правильно установлен на конусе подачи воздуха внутри ингалятора (Рис. C).
5.	 Поместите назначенное количество лекарства в ингалятор (Рис. D).
6.	 Закройте ингалятор, повернув по часовой стрелке две части, обращая внимание на то, чтоб они были полностью герметичны (Рис. E).
7.	 Подсоедините один конец воздушной трубки к ингалятору (Рис. F), а другой конец к выпускному отверстию для выпуска воздуха 

(Рис. G) на приборе.
8.	 Если нужно использовать маску, вставьте ее прямо в ингалятор (Рис. H).
9.	 Подключите прибор к сетевой розетке, убедившись, что основной источник питания соответствует электрическим характеристикам 

прибора.
10.	 Чтобы начать лечебную процедуру, установите переключатель I/O (ВКЛ./ВЫКЛ.) в положение «I».
◊ ВНИМАНИЕ: �данный прибор предназначен для использования с перерывами: 20 мин. ВКЛ./40 мин. ВЫКЛ. * Не используйте изделие 

непрерывно в течение 20 минут и более.
11.	 Вдохните аэрозольный раствор с помощью назначенного аксессуара.
12.	 Когда лечебная процедура будет завершена, выключите прибор, установив переключатель I/O в положение «O», и отсоедините 

вилку от сетевой розетки.
13.	 Вымойте ингалятор и аксессуары, как описано в разделе «ОЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ АКСЕССУАРОВ».
14.	 Прибор не требует калибровки.
15.	 Не закрывайте вентиляционное отверстие, расположенное в нижней части прибора. Это может привести к нагреву или поломке 

прибора или травме.
16.	 При непрерывном использовании прибор может нагреваться.

ОЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Очистка прибора должна проводиться с использованием мягкой сухой ткани и неабразивных чистящих средств.
◊ ВНИМАНИЕ:
Во время операций по очистке убедитесь, что внутренние части устройства не соприкасаются с жидкостями, а штепсельная вилка 
отсоединена.

ОЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ АКСЕССУАРОВ
◊ Внимательно следуйте инструкциям по очистке и дезинфекции аксессуаров, так как они очень важны для производительности 
прибора и положительных результатов лечения.
1. Перед первым использованием и после каждой процедуры выполните следующее:
Разберите ингалятор, повернув верхнюю часть против часовой стрелки, и выньте конус подачи лекарства. Вымойте водопроводной 
водой детали разобранного ингалятора: загубник, маски и насадку для носа; опустите в кипящую воду на 5 минут. Соберите детали 
ингалятора и подключите его к отверстию для выпуска воздуха (Рис. G), включите прибор и дайте ему поработать в течение 10–15 минут.
◊ Маски и воздушную трубку необходимо вымыть теплой водой.
◊ Не кипятите и не стерилизуйте воздушную трубку и маски.
2. Стерилизация:
Холодные дезинфицирующие жидкости можно использовать вместо кипящей воды, выполняя инструкции производителя.
ЗАМЕНА ИНГАЛЯТОРА
Ингалятор должен быть заменен после длительного периода неиспользования, если на нем обнаружены деформация или трещины, а так 
же, когда ингалятор засорился высохшим лекарством, пылью и т. п. Рекомендуется заменить ингалятор после периода от 6 месяцев до 1 
года в зависимости от использования. Используйте только оригинальные ингаляторы.
ЗАМЕНА ВОЗДУШНОГО ФИЛЬТРА
В нормальных условиях использования, воздушный фильтр необходимо менять приблизительно через 500 рабочих часов или каждый 
год. Рекомендуется периодически проверять воздушный фильтр (10–12 процедур) и, если фильтр серого или коричневого цвета или 
влажный, заменить его. Извлеките фильтр (Рис. A-5) и замените его новым. Не пытайтесь чистить фильтр для повторного использования. 
Воздушный фильтр не должен обслуживаться или осматриваться, когда используется пациентом.
ЗАМЕНА КОМПЛЕКТА АКСЕССУАРОВ
№ 8–14 на рисунке — это расходные материалы. Их можно приобрести отдельно (номер модели: AT-GC202). При покупке любого из 
вышеперечисленных предметов, свяжитесь с вашим местным дистрибьютором.
◊ Используйте только оригинальные фильтры.
◊ Не используйте прибор без фильтра.
ВОЗМОЖНЫЕ ПРОБЛЕМЫ И ИХ УСТРАНЕНИЕ
ПРОБЛЕМЫ:
1. Прибор не включается
2. Прибор не распыляет или распыляет слабо
РЕШЕНИЯ:
1. Убедитесь, что штепсельная вилка надежно вставлена в сетевую розетку;
2. Убедитесь, что прибор работает в пределах, указанных в данном руководстве (20 мин. ВКЛ./40 мин. ВЫКЛ.).
3. Убедитесь, что концы воздушной трубки плотно прилегают к основному блоку и ингалятору;
4. Убедитесь, что ингалятор не пуст или заполнен необходимым количеством лекарства (макс. 8 мл).
5. Убедитесь, что форсунка ингалятора не засорена.
Если и после этого прибор не работает должным образом, обратитесь к местному дистрибьютору.
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ
В случае неисправности обратитесь к местному дистрибьютору. Не открывайте прибор ни в коем случае. В приборе нет деталей, 
обслуживаемых пользователем, и он не требует обслуживания или смазки внутренних компонентов.
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: GC806
Электропитание: См. паспортную табличку.
Минимальный объем наполнения: 2 мл
Максимальный объем наполнения: 8 мл
Скорость распыления: 0,35 мл/мин (средний)
Максимальное давление: 2,2 бара
Масса: 1,5 кг
Размер: 130 х 130 х 117 мм
Уровень шума: 52 дБА (средний)
Расчетный срок службы: 1 000 часов

Прибор класса II защиты от поражения электрическим током.
Ингалятор, загубник и маски являются изделиями типа BF.
Прибор не защищен от брызг.
Прибор не предназначен для использования рядом с анестезирующими смесями, воспламеняющимися с воздухом, кислородом или 
закисью азота.
Прибор предназначен для использования с перерывами (20 мин. ВКЛ./40 мин. ВЫКЛ.)
Прибор не подходит для использования в системах анестезии или вентиляции легких.
ПРИМЕЧАНИЕ: технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.
АЭРОЗОЛЬНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ СООТВЕТСТВУЮТ EN 13544-1, ПРИЛОЖЕНИЕ CC
Расход: 5,31 л/мин
Мощность выработки аэрозолей: 0,11 мл
Производительность по аэрозолю: 0,07 мл/мин
Размер частиц (MMAD): 3,07 мкм
ПРИМЕНЯЕМЫЕ СТАНДАРТЫ
•	 Стандарты электробезопасности EN 60601-1
•	 Электромагнитная совместимость соответствует EN 60601-1-2
•	 Медицинский прибор класса IIa соответствует европейскому стандарту 93/42/EEC 
•	 Директива по медицинскому оборудованию

УСЛОВИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Хранение
Температура:	 МИН. -20 °C - МАКС. +60 °C
Влажность:	 МИН. 10 % RH – МАКС. 95 % RH
Атмосферное давление:	 700 гПа – 1 060 гПа

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Температура:	 МИН. +10 °C - МАКС. +40 °C
Влажность:	 МИН. 10 % RH – МАКС. 95 % RH
Атмосферное давление:	 700 гПа – 1 060 гПа

ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ПРИБОРЕ

	 	 ВКЛ.

	 	 ВЫКЛ.

	 	 ПЕРЕМЕННЫЙ ТОК

	 	 ОБОРУДОВАНИЕ КЛАССА II

	 	 ИСПОЛЬЗУЕТСЯ ДЕТАЛЬ ТИПА BF

	 	 СООТВЕТСТВУЕТ ДИРЕКТИВЕ 93/42/EEC

	 	 ПРОИЗВОДИТЕЛЬ

	 SN 	 СЕРИЙНЫЙ НОМЕР

	 IP21	 Классификация по попаданию воды и твердых частиц.

	 	 ВНИМАНИЕ

	 	 ОТНОСИТЕЛЬНАЯ ВЛАЖНОСТЬ

	 	 ОГРАНИЧЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ

	 	 СМ. ИНСТРУКЦИИ

	 Правильная утилизация данного продукта (использованного электрического и электронного оборудования) (Применимо 
в странах Европейского Союза и в странах, где используются системы раздельного сбора отходов). Этот символ на продукте или 
на документации для него указывает на то, что продукт соответствует электрическому и электронному оборудованию и не должен 
утилизироваться вместе с бытовыми отходами. Пользователь несет ответственность за определение конца срока службы, чтобы 
отнести к соответствующему типу отходов согласно санкциям, предусмотренным действующим законодательством относительно 
отходов. Для получения дополнительной информации о доступных системах сбора обратитесь в местную службу по утилизации 
отходов.

Polski	 GC806 KOMPONENTY - (RYS. A)
1. Obudowa sprężarki
2. Przełącznik WŁ./WYŁ.
3. Kabel zasilający
4. Wylot powietrza
5. Filtr

6. Uchwyt na nebulizator
7. Otwory wentylacyjne
8. Nebulizator
9. Ustnik
10. Przewód powietrzny

11. Maska dla dorosłych
12. Maska dla dzieci
13. Zapasowe filtry powietrza
14. Końcówka do nosa
15. Torba na akcesoria

◊ WAŻNE: PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJE OBSŁUGI.
INFORMACJE OGÓLNE
GC806 to system aerozolowy odpowiedni do użytku domowego.
1.	 Używaj urządzenia tylko w sposób opisany w tej instrukcji, a zatem jako system aerozoloterapii, zgodnie ze wskazaniami lekarza. 

Każde użycie w celu niezgodnym z przeznaczeniem będzie uznane za niewłaściwe i dlatego niebezpieczne. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody powstałe w wyniku niewłaściwego, nieprawidłowego i/lub nieracjonalnego użycia urządzenia, lub 
w przypadku gdy urządzenie jest podłączone do instalacji elektrycznych, które nie są zgodne z obowiązującymi przepisami bezpieczeństwa.

2.	 Niniejszą instrukcję obsługi należy zachować do wykorzystania w przyszłości.
3.	 Nie używać urządzenia w obecności jakiejkolwiek mieszaniny znieczulającej łatwopalnej z tlenem lub protoksydem azotu.
4.	 Na prawidłowe funkcjonowanie urządzenia mogą wpływać zakłócenia elektromagnetyczne, które przekraczają limity określone przez 

obowiązujące normy europejskie. Jeśli to urządzenie zakłóca inne urządzenia elektryczne, należy je przesunąć i podłączyć do innego 
gniazdka.

5.	 W przypadku uszkodzenia i/lub awarii należy przeczytać „MOŻLIWE PROBLEMY I ICH ROZWIĄZANIA”. Nie należy otwierać ani manipulować 
przy obudowie sprężarki.

6.	 Używaj wyłącznie części zamiennych przeznaczonych do tego modelu.
7.	 Należy przestrzegać zasad bezpieczeństwa dotyczących urządzeń elektrycznych, a w szczególności:
•	 należy stosować wyłącznie oryginalne akcesoria i elementy;
•	 nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie;
•	 należy zawsze zapobiegać zamoczeniu urządzenia, nie jest ono chronione przed ochlapaniem;
•	 nie wolno dotykać urządzenia mokrymi lub wilgotnymi rękami;
•	 nie należy wystawiać urządzenia na działanie czynników pogodowych;
•	 należy umieścić urządzenie na stabilnej i poziomej powierzchni podczas jego pracy;
•	 jeśli produkt spadnie wskutek przypadkowego zahaczenia stopą lub ręką o przewód zasilający, następstwem może być uszkodzenie 

produktu lub obrażenia ciała. Produkt należy ustawiać w stabilnym miejscu i zachować ostrożność podczas jego przenoszenia;
•	 korzystanie z tego urządzenia przez dzieci i osoby niepełnosprawne wymaga zawsze ścisłego nadzoru osoby dorosłej z pełnymi 

zdolnościami umysłowymi;
•	 nie ciągnąć za kabel zasilający lub urządzenie, aby odłączyć je od źródła zasilania;
•	 wtyczka zasilania jest elementem oddzielającym od zasilania sieciowego; należy wtyczkę trzymać w dostępnym miejscu, gdy urządzenie jest 

w użyciu;
•	 nie zasłaniać otworu wentylacyjnego w obudowie sprężarki.
8.	 Przed podłączeniem przyrządu, należy upewnić się, że parametry elektryczne, podane na tabliczce znamionowej na spodzie urządzenia, są 

zgodne z prądem znamionowym.
9.	 W przypadku gdy wtyczka zasilania dołączona do urządzenia nie pasuje do gniazdka, należy zwrócić się do wykwalifikowanego personelu 

w celu wymiany na odpowiednią. Ogólnie rzecz biorąc, nie zaleca się stosowania adapterów, pojedynczych lub rozgałęzionych, i/lub 
przedłużaczy. Jeśli ich użycie jest niezbędne, należy przestrzegać przepisów bezpieczeństwa, zwracając jednak uwagę, aby nie przekraczać 
limitu maksymalnej mocy wskazanego na przejściówkach i przedłużaczu.

10.	 Nie należy pozostawiać podłączonego urządzenia, które nie jest w użyciu. Należy odłączyć urządzenie od gniazda sieciowego, gdy nie jest 
używany.

11.	 Montaż należy przeprowadzić zgodnie z instrukcją producenta. Nieprawidłowy montaż może spowodować obrażenia osób, zwierząt lub 
uszkodzenia przedmiotów, za które producent nie ponosi odpowiedzialności.

12.	 Przewód zasilający tego urządzenia nie może zostać wymieniony przez użytkownika. Jeśli dojdzie do uszkodzenia przewodu zasilającego, 
należy zwrócić się do centrum serwisowego autoryzowanego przez producenta w celu jego wymiany.

13.	 Przewód zasilający powinien zawsze być całkowicie rozwinięty w celu zapobiegnięcia możliwości niebezpiecznego przegrzania.
14.	 Przed przystąpieniem do konserwacji lub czyszczenia, należy wyłączyć urządzenie i odłączyć wtyczkę od zasilania.
15.	 Niektóre części urządzenia są tak małe, że mogą zostać połknięte przez dzieci. Urządzenie należy trzymać poza zasięgiem dzieci.
16.	 Jeśli użytkownik zdecyduje się nie używać urządzenia dłużej, zaleca się, aby usunąć go zgodnie z obowiązującymi przepisami.
17.	 Należy upewnić się, że:
•	 urządzenie używane jest wyłącznie z lekami przepisanymi przez lekarza.
•	 leczenie przeprowadzane jest wyłącznie akcesoriami zalecanymi przez lekarza w zależności od choroby.
•	 końcówka do nosa używana jest tylko wtedy, gdy jest to wyraźnie wskazane przez lekarza i rozwidlenie NIGDY nie jest wprowadzone do 

nosa, a tylko zbliżone.
18.	 Należy sprawdzić w ulotce informacyjnej leku, możliwe przeciwwskazania do stosowania ze zwykłymi systemami aerozoloterapii.
19.	 Aby uniknąć uduszenia i splątania, przewody i przewody powietrzne należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci.
20.	 Nie należy umieszczać urządzenia w miejscu utrudniającym skorzystanie z urządzenia odłączającego.
21.	 Dla większego bezpieczeństwa higienicznego zalecamy unikanie używania tych samych akcesoriów dla więcej niż jednej osoby.
22.	 Wsuń dobrze przewód powietrzny w wylot powietrza. Przewód powietrzny może wysunąć się podczas korzystania z produktu.
23.	 W przypadku stałego używania przez dłuższy czas, obudowa sprężarki może się nagrzewać.
INSTRUKCJA UŻYCIA
•	 Urządzenie musi zostać sprawdzone przed każdym użyciem, w celu wykrycia nieprawidłowej pracy i/lub uszkodzenia spowodowanego 

transportem i/lub przechowywaniem.
•	 Podczas inhalacji należy usiąść prosto i zrelaksować się przy stole, a nie w fotelu, aby uniknąć kompresji dróg oddechowych i pogorszenia 

skuteczności leczenia.
•	 Akcesoria mogą być używane wyłącznie przez jednego pacjenta. Niezalecane jest używanie ich przez kilku pacjentów.
1.	 Po rozpakowaniu urządzenia należy sprawdzić, czy nie ma widocznych uszkodzeń i wad. Należy zwrócić szczególną uwagę na pęknięcia 

obudowy z tworzywa sztucznego, w której znajdują się podzespoły elektryczne. Należy sprawdzić integralność akcesoriów.
2.	 Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia, należy przeprowadzić czyszczenie, jak opisano w rozdziale „CZYSZCZENIE I KONSERWACJA”.
3.	 Nebulizator należy otworzyć obracając w górę w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara (Rys. B).
4.	 Należy upewnić się, że stożek przewodzący lek jest prawidłowo dopasowany do stożka przewodzącego powietrze wewnątrz nebulizatora 

(Rys. C).
5.	 Przepisaną ilość leku należy włożyć do nebulizatora (Rys. D).
6.	 Nebulizator należy zamknąć, obracając dwie części zgodnie z ruchem wskazówek zegara, zwracając uwagę, aby były dokładnie uszczelnione 

(Rys. E).
7.	 Należy podłączyć jeden koniec przewodu powietrznego, aby Nebulizator (rys. F), a drugi koniec do wylotu powietrza (Rys. G) na urządzeniu.
8.	 Aby użyć maski, należy włożyć ją bezpośrednio do nebulizatora (Rys. H).
9.	 Podłączając urządzenie do gniazdka w ścianie, należy upewnić się, że główne zasilanie elektryczne jest odpowiednie dla urządzenia.
10.	 Aby rozpocząć leczenie, należy przełącznik I/O ustawić w pozycji „I”.
◊ UWAGA: �to urządzenie służy do pracy przerywanej: 20 min WŁĄCZONE / 40 min WYŁĄCZONE. * Nie należy używać produktu w sposób ciągły 

przez ponad 20 minut.
11.	 Roztwór w aerozolu należy wdychać przy użyciu przepisanego akcesorium.
12.	 Po tym jak leczenie zostanie zakończone, należy wyłączyć urządzenie, ustawiając przełącznik I/O w pozycji „O”, a następnie należy wyjąc 

wtyczkę z gniazdka w ścianie.
13.	 Nebulizator oraz akcesoria należy umyć zgodnie z opisem w rozdziale „CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA AKCESORIÓW”.
14.	 Urządzenie nie wymaga kalibracji.
15.	 Nie wolno zasłaniać otworu wentylacyjnego znajdującego się w dolnej części urządzenia. Zasłonięcie otworu może spowodować nagrzanie 

lub pęknięcie produktu albo obrażenia ciała.
16.	 Używanie produktu bez przerwy może spowodować jego nagrzanie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Urządzenie należy czyścić miękką i suchą ściereczką i nieściernymi środkami czyszczącymi.
◊ UWAGA:
Podczas czyszczenia, należy uważać, aby wewnętrzne części urządzenia nie miały kontaktu z płynami, a wtyczka była odłączona.

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA AKCESORIÓW
◊ Należy postępować zgodnie z instrukcjami czyszczenia i dezynfekcji akcesoriów, ponieważ są one bardzo ważne dla działania urządzenia i 
udanej terapii.
1. Pierwsze użycie i po każdym zabiegu:
Nebulizator należy zdemontować obracając górę w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i wyjąc stożek przewodzący lek. Umyć pod 
bieżącą wodą elementy zdemontowanego nebulizatora, ustnik, maski i końcówkę do nosa; następnie zanurzać we wrzącej wodzie przez 5 minut. 
Ponownie zamontować elementy nebulizatora i podłączyć je do wylotu powietrza (Rys.G), włączyć urządzenie i pozwolić mu pracować przez 10 - 
15 minut.
◊ Maski i rurkę powietrzną należy myć ciepłą wodą.
◊ Nie należy gotować ani autoklawować przewodu powietrznego i masek.
2. Sterylizacja:
Dezynfekcja za pomocą zimnych płynów może być stosowana zamiast dezynfekcji gotującą się wodą, pod warunkiem postępowania zgodnie z 
instrukcjami producenta.
WYMIANA NEBULIZATORA
Nebulizator należy wymienić po długim okresie nie używania, a także gdy wykazuje deformacje lub pęknięcia, lub gdy nebulizator jest 
zablokowany przez suchy lek, kurz itp. Zaleca się wymianę nebulizatora po okresie od 6 miesięcy do 1 roku w zależności od częstotliwości 
stosowania. Należy używać wyłącznie oryginalnych nebulizatorów.
WYMIANA FILTRÓW POWIETRZA
Przy normalnej częstotliwości użytkowania, filtr powietrza należy wymieniać po około 500 godzinach pracy lub co roku. Zaleca się okresowe 
sprawdzanie filtra powietrza (10 - 12 zabiegów), a jeśli filtr ma szary lub brązowy kolor lub jest mokry, należy go wymienić. Wyjąć filtr (rys. A-5) i 
wymienić go na nowy. Nie należy próbować czyścić filtr, aby ponownie użyć. Filtr powietrza nie może być serwisowany i konserwowany w trakcie 
używania przez pacjenta.
WYMIANA ZESTAWU AKCESORIÓW
Elementy o numerach od 8 do 14 na rysunku są materiałami eksploatacyjnymi. Są one dostępne do nabycia osobno (numer modelu: AT-GC202). 
W celu nabycia jakiegokolwiek z powyższych elementów skontaktuj się najbliższym dystrybutorem.
◊ Należy używać wyłącznie oryginalnych filtrów.
◊ Nie należy używać urządzenia bez filtra.
MOŻLIWE PROBLEMY I ICH ROZWIĄZANIA
PROBLEMY:
1. Urządzenie nie włącza się
2. Urządzenie nie nebulizuje lub robi to słabo
ROZWIĄZANIA:
1. Należy upewnić się, że wtyczka sieciowa jest dobrze włożona do gniazdka elektrycznego;
2. Należy upewnić się, że urządzenie pracuje zgodnie z określonymi limitami czasowymi określonymi w instrukcji obsługi (20 min WŁ. / 40 min 
WYŁ.).
3. Należy upewnić się, że końcówki przewodu powietrznego są dobrze podłączone do głównego urządzenia i nebulizatora;
4. Należy sprawdzić, czy nebulizator nie jest pusty lub czy został napełniony odpowiednią ilością leku (maks. 8 ml).
5. Należy sprawdzić, czy dysza nebulizatora nie jest zatkana.
Jeśli urządzenie nie zacznie ponownie działać poprawnie, należy zwrócić się do lokalnego dystrybutora.
KONSERWACJA I NAPRAWY
W przypadku usterki, należy zwrócić się do lokalnego dystrybutora. W żadnym wypadku nie należy otwierać urządzenia. Urządzenie nie zawiera 
żadnych części, które mogą być naprawiane przez użytkownika i nie wymaga wewnętrznej konserwacji ani smarowania.
SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Model: GC806
Zasilanie: patrz tabliczka znamionowa.
Minimalna objętość napełnienia: 2 ml
Maksymalna objętość napełnienia: 8 ml
Szybkość nebulizacji: 0,35 ml/min (średnia)
Maksymalne ciśnienie: 2,2 bar
Waga: 1,5 kg
Rozmiar: 130 x 130 x 117 mm
Poziom hałasu: 52 dBA (średnia)
Oczekiwany okres użytkowania: 1000 godzin

Urządzenie klasy II w zakresie ochrony przed porażeniem prądem.
Nebulizator, ustnik i maski są częściami typu BF.
Urządzenie nie jest chronione przed zamoczeniem wodą.
Nie używać urządzenia w obecności jakiejkolwiek mieszaniny znieczulającej łatwopalnej z tlenem lub protoksydem azotu.
Urządzenie do pracy przerywanej (20 min WŁ. / 40 min WYŁ.)
Urządzenie nie nadaje się do stosowania w systemach anestezjologicznych lub wentylacji płuc.
UWAGA: dane techniczne mogą ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia.
CHARAKTERYSTYKA AEROZOLI ZGODNIE Z EN 13544-1 ZAŁĄCZNIK CC
Przepływ: 5,31 l/min
Wydajność aerozolu: 0,11 ml
Wskaźnik wydajności aerozolu: 0,07 ml/min
Wielkość cząstek (MMAD): 3,07 µm
STOSOWANE NORMY
•	 Normy bezpieczeństwa elektrycznego EN 60601-1
•	 Kompatybilność elektromagnetyczna zgodnie z EN 60601-1-2
•	 Urządzenie medyczne klasy IIa zgodnie z Dyrektywą Europejską 93/42/EEC 
•	 Dotyczącą wyrobów medycznych

WARUNKI ŚRODOWISKA
Przechowywanie
Temperatura:	 MIN. -20°C - MAKS. +60°C
Wilgotność:	 MIN. 10% RH - MAKS. 95% RH
Ciśnienie atmosferyczne:	 700 hPa – 1060 hPa

PRACA
Temperatura:	 MIN. +10°C - MAKS. +40°C
Wilgotność:	 MIN. 10% RH - MAKS. 95% RH
Ciśnienie atmosferyczne:	 700 hPa – 1060 hPa

SYMBOLE URZĄDZENIA

	 	 WŁ.

	 	 WYŁ.

	 	 PRĄD ZMIENNY

	 	 WYPOSAŻENIE KLASY II

	 	 ZASTOSOWANO CZĘŚĆ TYPU BF

	 	 ZGODNE Z DYREKTYWĄ 93/42/EEC

	 	 PRODUCENT

	 SN 	 NUMER SERYJNY

	 IP21	� Stopień ochrony przed skutkami wnikania wody i 

wnikaniem obcych ciał stałych.

	 	 UWAGA

	 	 WILGOTNOŚĆ WZGLĘDNA

	 	 OGRANICZENIE TEMPERATURY

	 	 PRZECZYTAĆ INSTRUKCJE

	 Prawidłowe usuwanie produktu (zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny) (stosowane w krajach Unii Europejskiej i krajów o 
oddzielnym systemie zbierania odpadów elektrycznych i elektronicznych) Ten symbol umieszczony na produkcie lub w jego dokumentacji 
oznacza, że niniejszy produkt jest sprzętem elektrycznym lub elektronicznym i nie powinno być utylizowane z odpadami domowymi. 
Użytkownik jest odpowiedzialny za odpowiednią utylizację, z zastrzeżeniem kar przewidzianych w obowiązujących przepisach dotyczących 
odpadów. Aby uzyskać więcej informacji na temat systemów zbiórki należy skontaktować się z lokalnym zakładem utylizacji odpadów.

Magyar nyelv	 GC806 ALKATRÉSZEK – (A ábra)
1. Kompresszorház
2. Be-/kikapcsoló gomb
3. Tápvezeték
4. Levegő kimenet
5. Szűrő

6. Porlasztó tartó
7. Szellőzőnyílások
8. Porlasztó
9. Száj csutora
10. Légvezető cső

11. Felnőtt maszk
12. Gyermekmaszk
13. Tartalék légszűrők
14. Orr csutora
15. Tartozéktároló

◊ FONTOS: HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT.
ÁLTALÁNOS TÁJÉKOZTATÓ
A GC806 otthoni használatra tervezett inhalátoros terápiás készülék.
1.	 A készülék kizárólag inhalátoros terápiára használható az útmutatóban foglaltaknak és az orvos utasításainak megfelelően. A leírtaktól eltérő 

használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen, veszélyesnek minősül. A nem rendeltetésszerű, helytelen és/vagy felelőtlen használatából, 
illetve a hatályos biztonsági előírásoknak nem megfelelő elektromos hálózathoz történő csatlakoztatásból eredő károkért a gyártó nem 
vonható felelősségre.

2.	 Őrizze meg a használati útmutatót, mert a későbbiekben is szüksége lehet rá.
3.	 Ne használja a készüléket olyan érzéstelenítőszerrel, amely oxigénnel vagy nitrogén-protoxiddal gyúlékony elegyet alkot.
4.	 A hatályos európai uniós normákban foglalt határértékeket meghaladó elektromágneses interferencia hátrányosan befolyásolhatja a 

készülék megfelelő működését. Amennyiben a készülék és más elektromos berendezések között elektromágneses interferencia lép fel, 
csatlakoztassa a készüléket egy másik hálózati aljzathoz.

5.	 A készülék meghibásodása és/vagy rendellenes működése esetén olvassa el a „LEHETSÉGES PROBLÉMÁK ÉS AZOK MEGOLDÁSA” című részt. 
Ne nyissa ki, és ne alakítsa át a kompresszorházat.

6.	 Csak arra alkalmas pótalkatrészeket használjon.
7.	 Tartsa be az elektromos készülékekre vonatkozó biztonsági előírásokat, különös tekintettel az alábbiakra:
•	 csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat használjon;
•	 a készüléket ne merítse vízbe;
•	 a készülék nem rendelkezik kifröccsenő víz elleni védelemmel, ezért ne vizezze be;
•	 a készüléket ne érintse meg nedves vagy vizes kézzel;
•	 a készüléket ne tegye ki időjárási tényezők hatásának;
•	 a használat során helyezze a készüléket stabil, vízszintes felületre;
•	 Kárt vagy sérülést okozhat, ha lába vagy keze beleakad a tápvezetékbe és véletlenül lerántja a készüléket. Tartsa a terméket stabil helyen és a 

mozgatásakor legyen óvatos;
•	 ha a készüléket gyermekek vagy mozgássérültek használják, egy cselekvőképes felnőtt jelenlétére is szükség van, aki biztosítja e személyek 

felügyeletét;
•	 a dugó hálózati aljzatból történő eltávolításához ne húzza a tápvezetéket vagy a készüléket;
•	 a készülék a csatlakozódugóval választható le az elektromos hálózatról; gondoskodjon arról, hogy a készülék használata során a dugó 

mindvégig hozzáférhető legyen;
•	 ne takarja el a kompresszorház szellőzőnyílását.
8.	 Mielőtt a készüléket csatlakoztatná az elektromos hálózathoz, ellenőrizze, hogy a készülék alján található adattáblán feltüntetett elektromos 

feszültség megegyezik-e a hálózati feszültséggel.
9.	 Amennyiben a készülékhez mellékelt csatlakozódugó nem illeszkedik a fali aljzatba, forduljon szakemberhez és cserélje ki a csatlakozódugót 

egy megfelelőre. Általában adapterek, elosztók és/vagy hosszabbító kábelek használatát nem javasoljuk. Ha használatukra feltétlenül 
szükség van, használjon a biztonsági előírásoknak megfelelő eszközöket, ügyelve arra, hogy ne lépje át az adaptereken vagy hosszabbító 
kábeleken jelölt maximális feszültségértékeket.

10.	 A készüléket ne hagyja fölöslegesen csatlakoztatva: amikor a készüléket nem használja, húzza ki a csatlakozót a fali aljzatból.
11.	 A készüléket a gyártó utasításainak megfelelően telepítse. A készülék nem megfelelő telepítése személyek és állatok sérülését idézheti elő, 

illetve vagyoni károkat okozhat, amelyekért a gyártó nem vonható felelősségre.
12.	 A készülék tápvezetékének cseréjét bízza szakemberre. A tápvezeték meghibásodása esetén forduljon márkaszervizhez, és kérje a vezeték 

cseréjét.
13.	 A felmelegedés veszélyének elkerülése érdekében a tápvezetéket mindig teljesen tekerje ki.
14.	 A készülék karbantartása vagy tisztítása előtt kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a csatlakozódugót a hálózati aljzatból.
15.	 A készülék néhány alkatrésze olyan kicsi, hogy a gyermekek könnyen lenyelhetik azokat, ezért tartsa a készüléket gyermekektől távol.
16.	 Amennyiben a készüléket nem kívánja tovább használni, gondoskodjon a hatályos előírások szerinti ártalmatlanításáról.
17.	 Győződjön meg arról, hogy:
•	 csak az orvosa által felírt gyógyszereket használja a készülékkel.
•	 a készüléket csak az orvosa utasításainak és az adott kórképnek megfelelő tartozékkal használja.
•	 az „orr csutorát” kizárólag az orvosa kifejezett utasítására használja, és ügyeljen arra, hogy NE dugja az orrába az elágazásokat, csak vigye az 

orrlyukához a lehető legközelebb.
18.	 Ellenőrizze a gyógyszer tájékoztatóján az általános inhalátoros terápiás készülékekkel történő használatra vonatkozó esetleges 

ellenjavallatokat.
19.	 A fulladás- és beakadásveszély elkerülése érdekében tartsa a tápvezetéket és a légvezető csövet kisgyermekektől távol.
20.	 Ne helyezze a készüléket olyan helyre, ahonnan nehezen kezelhető a kapcsoló.
21.	 A nagyobb higiéniai biztonság érdekében javasoljuk, hogy ugyanazt a tartozékot csak egy személyhez használja.
22.	 Helyezze a légvezető csövet stabilan a levegő kimenetbe. A légvezető cső a termék használata közben leválhat.
23.	 Ha hosszú időn át folyamatosan használatban van, a kompresszorház felforrósodhat.
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
•	 Minden egyes használat előtt ellenőrizze, hogy a készülék a szállítás és/vagy a tárolás során nem hibásodott-e meg, illetve nem szenvedett-e 

sérüléseket.
•	 Az inhalálás során üljön egyenes háttal kényelmes helyzetben egy asztalnál (ne üljön fotelba), hogy ne nyomja össze a légutakat, mert az 

ronthatja a kezelés eredményességét.
•	 A tartozékok csak egy személy kezelésére valók, több személy kezelését ugyanazokkal a tartozékokkal nem ajánljuk.
1.	 Miután a készüléket kicsomagolta, ellenőrizze, hogy nincsenek-e rajta látható sérülések vagy hibák, különös tekintettel a műanyag felületek 

olyan repedéseire, amelyek következtében fedetlenül maradhatnak elektromos alkatrészei. Ellenőrizze a tartozékok épségét.
2.	 Használat előtt tisztítsa meg a készüléket a „TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS” című részben leírtak szerint.
3.	 A felső rész balra forgatásával nyissa ki a porlasztót (B ábra).
4.	 Ellenőrizze, hogy megfelelően helyezte-e fel a gyógyszervezető kúpot a készülék belsejében elhelyezett légvezető kúpra (C ábra).
5.	 Helyezze az orvos által előírt gyógyszermennyiséget a porlasztóba (D ábra).
6.	 A két rész jobbra forgatásával zárja vissza a porlasztót, ügyelve arra, hogy a részek szorosan illeszkedjenek egymáshoz (E ábra).
7.	 Csatlakoztassa a légvezető cső egyik végét a porlasztóhoz (F ábra), a másik végét pedig a készülék levegő kimenetéhez (G ábra).
8.	 Ha a maszkot kívánja használni, helyezze közvetlenül a porlasztóba (H ábra).
9.	 Miután ellenőrizte, hogy a hálózati feszültség megfelel a készüléken feltüntetett elektromos feszültségnek, csatlakoztassa a dugót a fali 

aljzatba.
10.	 A kezelés megkezdéséhez állítsa a be-/kikapcsoló gombot „I” állásba.
◊ FIGYELEM: �a készüléket szakaszos használatra terveztük: 20 perc BEKAPCSOLVA/40 perc KIKAPCSOLVA. * Ne használja a terméket 

folyamatosan 20 percig vagy tovább.
11.	 Lélegezze be a porlasztott gyógyszert az előírt tartozék használatával.
12.	 A kezelés végén kapcsolja ki a készüléket (állítsa a be-/kikapcsoló gombot „O” állásba), és húzza ki a dugót a fali aljzatból.
13.	 Mossa el a porlasztót és a tartozékokat „A TARTOZÉKOK TISZTÍTÁSA ÉS FERTŐTLENÍTÉSE” című részben foglaltak szerint.
14.	 A készüléket nem kell kalibrálni.
15.	 Ne takarja el a készülék alsó részén található szellőzőnyílást. Ez a termék felmelegedéséhez, töréséhez, vagy személyi sérüléshez vezethet.
16.	 A termék folyamatos használata felmelegítheti azt.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
A készülék tisztítását puha, száraz törlőkendővel és nem karcoló hatású tisztítószerrel végezze.
◊ FIGYELEM:
A tisztítás során ügyeljen arra, hogy folyadék ne kerüljön érintkezésbe a készülék belső alkatrészeivel, és ellenőrizze, hogy kihúzta-e a 
csatlakozódugót.

A TARTOZÉKOK TISZTÍTÁSA ÉS FERTŐTLENÍTÉSE
◊ Kövesse pontosan a tartozékok tisztításával és fertőtlenítésével kapcsolatos utasításokat, mert a tisztítás és fertőtlenítés nagyban befolyásolja 
a készülék teljesítményét és a kezelés sikerét.
1. Első használat alkalmával és minden kezelés végén:
A felső rész balra forgatásával szerelje szét a porlasztót, és távolítsa el a gyógyszervezető kúpot. Mossa el folyóvízzel a szétszerelt porlasztó 
részeit, a száj csutorát, a maszkokat és az orr csutorát, majd helyezze azokat 5 percre forrásban lévő vízbe. Szerelje össze a porlasztó alkatrészeit, 
csatlakoztassa a porlasztót a levegő kimenethez (G ábra), majd kapcsolja be a készüléket és működtesse 10–15 percig.
◊ A maszkokat és a légvezető csövet meleg vízben mossa el.
◊ Ne használjon forrásban lévő vizet vagy autoklávot a maszkok és a légvezető cső tisztításához.
2. Sterilizálás:
Forrásban lévő víz helyett használhat hidegen sterilizáló oldatokat, a gyártó utasításai szerint.
A PORLASZTÓ CSERÉJE
A porlasztó cseréjére abban az esetben van szükség, ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, a porlasztó eldeformálódik vagy eltörik, illetve 
ha a porlasztó száraz gyógyszer, por stb. hatására eltömődik. A használat intenzitásától függően 6 hónaptól 1 évig terjedő időszak után ajánlatos 
cserélni a porlasztót. Kizárólag eredeti porlasztókat használjon.
A LÉGSZŰRŐ CSERÉJE
Normál használati feltételek mellett a légszűrőt körülbelül 500 órányi vagy egy évnyi használatot követően kell kicserélni. Ajánlatos a légszűrőt 
rendszeresen (10–12 kezelést követően) ellenőrizni, és ha a szűrő szürkére vagy barnára színeződött, illetve nedves, ki kell cserélni. A szűrő 
cseréjéhez vegye ki a szűrőt (A/5 ábra), és cserélje ki egy újra. Ne kísérelje meg megtisztítani és újra használni a szűrőt. A levegőszűrőt használat 
közben javítani vagy karbantartani tilos.
A KIEGÉSZÍTŐ KÉSZLET CSERÉJE
Az ábrán 8 - 14-gyel jelzettek fogyóeszközök. Ezek külön megvásárolhatók (modellszám: AT-GC202). A fenti elemek bármelyikének 
megvásárlásához forduljon a helyi forgalmazóhoz.
◊ Kizárólag eredeti szűrőket használjon.
◊ Ne használja a készüléket szűrő nélkül.
LEHETSÉGES PROBLÉMÁK ÉS AZOK MEGOLDÁSA
PROBLÉMÁK:
1. A készülék nem kapcsol be.
2. A készülék nem, vagy csak gyengén porlaszt.
MEGOLDÁSOK:
1. Ellenőrizze, hogy megfelelően csatlakoztatta-e a dugót a fali aljzathoz.
2. Ellenőrizze, hogy a készülék nem üzemelt-e az útmutatóban megadottnál hosszabb ideig (20 perc BEKAPCSOLVA/40 perc KIKAPCSOLVA).
3. Ellenőrizze, hogy a légvezető cső csatlakozóját megfelelően csatlakoztatta-e a kompresszor és a porlasztó csatlakozóihoz.
4. Ellenőrizze, hogy a porlasztó nem üres-e, és a megfelelő mennyiségű gyógyszerrel töltötte-e fel (max. 8 ml).
5. Ellenőrizze, hogy a porlasztó fúvókája nem tömődött-e el.
Amennyiben a készülék ezt követően sem működik megfelelően, forduljon a helyi forgalmazóhoz.
KARBANTARTÁS ÉS JAVÍTÁS
Meghibásodás esetén forduljon a helyi forgalmazóhoz. Ne nyissa ki a készüléket! A készülék nem rendelkezik felhasználó által javítható 
alkatrészekkel, és nem igényel belső karbantartást vagy kenést.
MŰSZAKI ADATOK
Modell: GC806
Tápellátás: Kérjük, tekintse meg az adattáblát.
Minimális feltöltési térfogat: 2 ml
Maximális feltöltési térfogat: 8 ml
Porlasztási sebesség: 0,35 ml/min (átlag)
Maximális nyomás: 2,2 bar
Tömeg: 1,5 kg
Méret: 130 x 130 x 117 mm
Zajszint: 52 dBA (átlag)
Várható élettartam: 1000 óra

A készülék a II. érintésvédelmi osztályba tartozik.
A porlasztó, a száj csutora és a maszkok BF típusú védelemmel ellátott alkatrészek.
A készülék nem rendelkezik kifröccsenő víz elleni védelemmel.
A készülék nem alkalmas olyan érzéstelenítőszerrel történő használatra, amely levegővel, oxigénnel vagy nitrogén-protoxiddal gyúlékony elegyet 
alkot.
Szakaszos használatra tervezett készülék (20 perc BEKAPCSOLVA/40 perc KIKAPCSOLVA).
A készülék nem alkalmas altatásra vagy életmentésre, illetve létfenntartása.
MEGJEGYZÉS: A műszaki adatokat előzetes értesítés nélkül módosíthatjuk.
A LÉGZÉSTERÁPIÁS KÉSZÜLÉK EN 13544-1 SZABVÁNY CC FÜGGELÉKE SZERINTI JELLEMZŐI
Áramlás: 5,31 l/min
Porlasztási teljesítmény: 0,11 ml
Inhalálási arány: 0,07 ml/min
Részecskeméret (MMAD): 3,07 μm
ALKALMAZOTT SZABVÁNYOK
•	 Villamos biztonsági követelmények: EN 60601-1
•	 Elektromágneses összeférhetőség: az EN 60601-1-2 szerint
•	 A készülék az orvostechnikai eszközökről szóló 93/42/EEC uniós irányelv értelmében a II.a osztályba sorolt 
•	 Orvostechnikai eszköz.

KÖRNYEZETI FELTÉTELEK
Tárolás
Hőmérséklet:	 MIN. -20 °C–MAX. +60 °C
Páratartalom:	 MIN. 10%–MAX. 95% relatív páratartalom
Légnyomás:	 700 hPa–1060 hPa

MŰKÖDÉS
Hőmérséklet:	 MIN. +10 °C–MAX. +40 °C
Páratartalom:	 MIN. 10%–MAX. 95% relatív páratartalom
Légnyomás:	 700 hPa–1060 hPa

A KÉSZÜLÉKEN HASZNÁLT JELZÉSEK

	 	 BEKAPCSOLVA

	 	 KIKAPCSOLVA

	 	 VÁLTÓÁRAM

	 	 II. OSZTÁLYBA SOROLT BERENDEZÉS

	 	 BF TÍPUSÚ VÉDELEMMEL ELLÁTOTT ALKATRÉSZ

	 	 MEGFELEL A 93/42/EEC IRÁNYELV ELŐÍRÁSAINAK

	 	 GYÁRTÓ

	 SN 	 SOROZATSZÁM

	 IP21	 Vízbeszivárgás és szállópor besorolása.

	 	 FIGYELEM

	 	 RELATÍV PÁRATARTALOM

	 	 HŐMÉRSÉKLETI HATÁRÉRTÉK

	 	 LÁSD AZ ÚTMUTATÓT

	 A termék (elektromos és elektronikus berendezések hulladéka) megfelelő ártalmatlanítása (Érvényes az Európai Unió tagállamaiban és 
az elkülönített begyűjtőrendszerekkel rendelkező országokban.) Ez a terméken vagy annak dokumentációjában feltüntetett jel azt jelzi, hogy 
a termék az elektromos és elektronikus berendezésekre vonatkozó előírások hatálya alá tartozik, és nem szabad a háztartási hulladékokkal 
együtt ártalmatlanítani. A felhasználó felelőssége, hogy a terméket élettartama végén a megfelelő begyűjtőrendszerbe helyezze, ellenkező 
esetben számolnia kell a hulladékokról szóló hatályos jogszabályban foglalt szankciókkal. A rendelkezésre álló begyűjtőrendszerekről szóló 
további tájékoztatásért forduljon a hulladékgazdálkodásért felelős helyi szolgáltatóhoz.

繁體中文 GC806 部件 -（圖 A）
1. 壓縮機外殼
2. ON/OFF 開關
3. 電源線
4. 空气出口
5. 過濾器

6. 霧化器支架
7. 通風口
8. 霧化器
9. 咬口
10. 空氣管

11. 成人面罩
12. 兒童面罩
13. 備用空氣過濾器
14. 鼻插
15. 附件收納盒

◊ 重要：操作前請仔細閱讀使用說明。
一般資訊
GC806 是一種適合家庭使用的霧化治療系統。
1. 只可按照本手冊中的說明來使用本設備，因此，本設備作為霧化治療系統，要遵照醫生的指示來使用。任何與預期用

途不同的使用都將被視為不當使用，是危險的行為；對於因不當、不正確或不合理使用而造成的任何損壞，或設備與
不符合當前安全規定的電力裝置相連而造成的任何損壞，製造商不承擔任何責任。

2. 妥善保管本手冊，以備將來使用。
3. 在遇氧氣或氧化氮易燃的麻醉混合物存在的環境中，請勿操作本機。
4. 設備的正確運行可能受到電磁干擾的影響，電磁干擾超出現行歐洲標準規定的限值。如果本設備與其他電氣設備發生

干擾，請將其移開，重新接入其他的電源插座中。
5. 如果出現異常或故障，請閱讀“可能出現的問題及其解決方法”這一節。請勿改動或打開壓縮機外殼。
6. 只可使用專用備件。
7. 遵守有關電氣設備的安全規定，尤其是：
• 只可使用原裝附件和部件；
• 切勿將本機浸入水中；
• 切勿弄濕設備，設備沒有防水保護；
• 切勿用濕手觸摸設備；
• 請勿將設備暴露在氣象因素中；
• 將本機放置在運行時保持平穩的表面上；
• 如果您的手或腳不小心被電源線絆住而使得產品掉落，可能會造成損壞或傷害。請將產品放在穩固的地方，移動時要
小心；

• 兒童和殘疾人使用本設備時，需要智力健全的成年人密切進行監督；
• 請勿拉扯電源線或設備本身將其從電源插座上拔下；
• 電源插頭是與電網電源分離的元件；確保在設備使用時插頭可被觸碰；
• 請勿堵塞壓縮機外殼的通風口。
8. 設備接入電源前，確保設備底部額定參數銘牌上顯示的電力額定值與電源額定值一致。
9. 如果隨設備提供的電源插頭與牆壁插座不匹配，請聯繫有相關資質的人，以便更換適合的插頭。一般來說，不建議使

用單個或多個轉換器或延長線。如果必須使用，則需要使用符合安全規定的轉換器或延長線，但注意不要超出轉換器
和延長電纜上標示的最大功率限制。

10. 不使用時，請勿將本機接入電源；不使用時，請將設備從牆壁插座上拔下。
11. 必須按照製造商的說明進行安裝。不當安裝可能會對人、動物或物品造成損害，製造商對此不承擔任何責任。
12. 本設備的電源線用戶無法更換。如果電源線損壞，請聯系製造商授權的技術服務中心進行更換。
13. 電源線始終要完全展開，防止過熱的危險。
14. 進行任何維護或清潔操作之前，請先關閉設備並拔下電源插頭。
15. 設備的某些部分太小，可能會被兒童吞食；請將設備放在兒童接觸不到的地方。
16. 如果您决定不再使用本設備，建議按照現行法規進行廢棄處理。
17. 請確保：
• 本設備只與醫生處方藥物一起使用。
• 根據病理情况，只使用醫生推薦的附件進行治療。
• 只有在醫生明確指示的情況下才使用鼻叉附件，並註意切勿將分叉引入鼻中，只能將分叉盡量靠近鼻子。
18. 查看藥品包裝說明書，確認是否有常規霧化治療系統使用的禁忌症。
19. 為避免頸部被勒和纏結，請將纜線和空氣管放在兒童接觸不到的地方。
20. 請勿將設備放置在難以操作斷開裝置的位置。
21. 為了確保更加衛生安全，建議您避免將同一附件用於多人。
22. 請將空氣管牢固地插入空气出口中。否則使用本產品時，空氣管可能會脫落。
23. 如果長時間連續使用本產品，壓縮機外殼可能會發熱。
使用說明
• 每次使用前必須檢查設備，以檢測可能的功能异常以及因運輸或存放而造成的損壞。
• 吸氣時，坐直並放鬆，不要坐在扶手椅上，以免擠壓呼吸道，影響治療效果。
• 務必將附件用於單個患者；不建議將其用於多個患者。
1. 打開設備包裝後，檢查是否有明顯的損壞或缺陷；特別注意塑膠外殼是否有裂縫，此類裂縫可能會使電力部件暴露在

外。檢查附件的完整性。
2. 使用設備之前，請先按照“清潔和維護”這一節的說明進行清潔操作。
3. 逆時針旋轉頂部，打開霧化器（圖 B）。
4. 確保導藥錐正確安裝在霧化器內部的導氣錐上（圖 C）。
5. 將規定劑量的藥物放入霧化器（圖 D）。
6. 順時針轉動這兩部分，關閉霧化器，注意它們完全密封（圖 E）。
7. 將空氣管的一端連接到霧化器（圖 F），另一端連接到設備上的空气出口（圖 G）。
8. 如果需要使用面罩，請將其直接插入霧化器（圖 H）。
9. 將設備接入牆壁插座，確保電源與設備的電力額定值一致。
10. 想要開始治療，請將 I/O 開關設到 « I » 位置。
◊ 注意：  本設備為間歇使用。20 分鐘開 / 40 分鐘關 * 請勿連續使用本產品 20 分鐘以上。
11. 使用規定的附件吸入霧化溶液。
12. 治療完成後，將 I/O 設到 «O» 位置關閉本機，並從牆壁插座上拔下插頭。
13. 按照“附件的清潔和消毒”這一節的說明來清洗霧化器及其附件。
14. 設備不需要校準。
15. 請勿堵塞位於本機下部的通風孔。否則可能導致產品發熱或破裂，或造成傷害。
16. 連續使用產品可能會使其發熱。

清潔和維護
必須使用柔軟乾燥的布和非研磨性清潔劑來清潔設備。

◊ 注意：
在清潔操作的過程中，確保本機的內部零件不會接觸到液體，並且電源插頭已拔下。

附件的清潔和消毒

◊ 請嚴格遵循附件清潔和消毒的說明，因為這對於設備的性能和治療的成功非常重要。
1.首次使用和每次治療後：
逆時針旋轉頂部將霧化器拆除，取下導藥錐。用自來水清洗拆下來的霧化器、咬口、口罩和鼻插的部件；在沸水中浸泡 5 
分鐘。重新組裝霧化器部件，然後將其連接到空氣出口（圖 G），開啟設備，讓其工作 10-15 分鐘。
◊ 面罩和空氣管必須用溫水清洗。
◊ 請勿將空氣管和面罩煮沸或高壓滅菌。
2.滅菌：
按照製造商的說明，可使用冷消毒液來代替沸水。
霧化器的更換
長時間不運行後必須更換霧化器，以防出現變形或破裂，或者霧化器被乾的藥物、灰塵等阻塞。建議在 6 個月至 1 年後更
換霧化器，具體視使用情况而定。只可使用原裝霧化器。
空氣過濾器的更換
在正常使用條件下，必須在 500 小時左右的工作時間後或每一年之後更換空氣過濾器。建議定期檢查空氣過濾器（10 - 12 
次治療），如果過濾器呈現灰色或棕色或變得潮濕，請進行更換。取出過濾器（圖 A-5），更換新的過濾器。請勿嘗試清
潔過濾器以進行再利用。與患者一起使用時，不得對空氣過濾器進行維修或保養。
更換附件套件
圖中 8 至 14 號為消耗品。可另外購買（型號：AT-GC202）。購買上述任何產品時，請聯繫本地經銷商。
◊ 只可使用原裝過濾器。
◊ 請勿使用不帶過濾器的設備。
可能出現的問題及其解決方法
問題：
1.設備無法開啟
2.設備不能霧化或霧化性能弱
解決方法：
1.確保電源插頭牢固地插在牆壁插座上；
2.確保設備在本手冊指定的範圍內運行（20 分鐘開 / 40 分鐘關）。
3.確保空氣管的末端與主機和霧化器緊密接合；
4.確認霧化器不是空的，或者霧化器已裝滿合適劑量的藥物（最多 8 ml）。
5.確認霧化器噴嘴沒有被阻塞。
如果設備不能重新正常工作，請聯繫本地經銷商。
維護和維修
發生異常時，請聯繫本地經銷商。任何情况下都不要打開設備。本設備內部沒有用戶可維修的零件，不需要內部維護或潤
滑。
技術規格
型號： GC806
電源：請參閱額定值標籤。
最小灌裝量：2 ml
最大灌裝量：8 ml
霧化速率：0.35 ml/min（平均）
最大壓力：2.2 bar
重量：1.5 kg
尺寸：130 x 130 x 117 mm
噪音級：52 dBA（平均）
預期使用壽命：1000 小時

本設備為防電擊 II 類設備。
霧化器、咬口、面罩是 BF 型應用部件。
本設備不防水。
在遇氧氣或氧化氮易燃的麻醉混合物存在的環境中，不適合使用本設備。
本設備為間歇使用（20 分鐘開 / 40 分鐘關）
本設備不適合用於麻醉或肺通氣系統。
注：技術規格如有變更，恕不另行通知。
符合 EN 13544-1 ANNEX CC 的霧化特性
流速：5.31 l/min
霧化輸出：0.11 ml
霧化輸出速率：0.07 ml/min
粒徑（MMAD）：3.07 µm
應用標準
• 電氣安全標準 EN 60601-1
• 符合 EN 60601-1-2 的電磁相容性
• 符合 93/42/EEC 歐洲標準的 IIa 類醫療器械 
• 醫療器械指令

環境條件
存放
溫度： 最小 -20 °C - 最大 +60 °C
濕度： 最小 10% RH - 最大 95% RH
大氣壓力： 700 hPa - 1060 hPa

運行
溫度： 最小 +10 °C - 最大 +40 °C
濕度： 最小 10% RH - 最大 95% RH
大氣壓力： 700 hPa - 1060 hPa

設備符號

  開

  關

  交流電

  II 類設備

  BF 型應用零件

  符合 93/42/EEC 指令

  製造商

 SN  序列號

 IP21 防止水和顆粒物進入的防護等級分類。

  注意

  相對濕度

  溫度限制

  參閱說明書

 對本產品正確進行廢棄處理（廢棄電氣和電子設備）（適用於歐盟國家和具有單獨回收系統的國家）產品及其文檔上
的這一符號表示，該產品符合電氣和電子設備標準，不應與家庭垃圾一同廢棄處理。用戶有責任將用完的物品分類放
到適當的回收點，須遵守現行廢棄物法規的規定。有關回收系統的更多資訊，請聯系當地的廢棄物處理服務部門。
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